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Colophon

This publication is to be used primarily in support of instructing military personnel as part of the De-
fense Language Program (resident and nonresident). Inquiries concerning the use of materials, includ-
ing requests for copies, should be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center
Nonresident Training Division
Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be considered as con-
troversial from some points of view, are sometimes included in the language instruction for DLIFLC
students since military personnel may find themselves in positions where a clear understanding of
conversations or written materials of this nature will be essential to their mission. The presence of
controversial statements—whether real or apparent—in DLIFLC materials should not be construed as
representing the opinions of the writers, the DLIFLC, or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional materials to provide
instruction in pronunciations and meanings. The selection of such proprietary terms and names is
based solely on their value for instruction in the language. It does not constitute endorsement of any
product or commercial enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names
and businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine and feminine genders.
This statement does not apply to translations of foreign language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the customer does net
constitute authorization for reproduction, resale, or showing for profit. Generally, products distributed
by the DLIFLC may be used in any not-for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.

—Note
L=

This course was formatted by Eric Streit (eric@yojik.eu) using the docbook format from the pdf
scanned documents found on:

https://fsi-language.yojik.cu
Ronald Grenier (Demi Puppet) is helping a lot with digitizing, proofreading! Thanks a lot.
You can find the pdf, epub, odt versions on https://git.yojik.eu/ (whole book or separate lessons)

The document will be edited with traditional characters, and converted to simplified later. The
transformation from traditional to simplified is far more accurate than the other way I intended
to do.

The tones in the book sentences will match how the word would sound when spoken in a sentence,
not how it sounds in the dictionary.

I intend to do a French version later ....
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Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference held at the Foreign
Service Institute in August 1973 to address the need generally felt in the U.S. Government language
training community for improving and updating Chinese materials, to reflect current usage in Beijing
and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough in form and content to meet
the requirements of a wide range of government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the Central Intelligence Agency Lan-
guage Learning Center, the Defense Language Institute, the State Department’s Foreign Service Insti-
tute, the Cryptologic School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, later
joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The representatives have included Arthur T.
McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy
Gibian, and Major Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); Kazuo
Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz
(CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in space provided at the Foreign
Service Institute. Each of the six U.S. and Canadian government agencies provided funds and other
assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council was formed consisting of
Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute, Patricia O’Connor of the University of Texas,
Earl M. Rickerson of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the
fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of the
Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service Institute also served on the
planning council and contributed material to the project. The planning council drew up the original
overall design for the materials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, Lucille A. Barale, and Roberta S.
Barry, who worked in close cooperation with the planning council and with the Chinese staff of the
Foreign Service Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehension and
production self-study materials, and also designed the communications classroom activities and wrote
the teacher’s guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.
By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms. Barale, they have
worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-chi Chen, Hsiao-
Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang, assisted for part of the time by Chieh-
fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry
Khuo helped in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano, Lisa A. Bowden, Jill
W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the Foreign Service Institute
Recording Studio. The Chinese script was voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms.
Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr.
Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service Institute Audio-Visual staff,
under the general supervision of Joseph A. Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of Brown University;
the Defense Language Institute, Foreign Language Center; the Foreign Service Institute; the Language
Learning Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; and the University
of Virginia.
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Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants of the Defense Language
Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC support necessary for preparation of this
edition of the course materials. This support included coordination, graphic arts, editing, typing, proof-
reading, printing, and materials necessary to carry out these tasks.




Introduction

About the course

This course is designed to give you a practical command of spoken Standard Chinese. You will learn
both to understand and to speak it. Although Standard Chinese is one language, there are differences
between the particular form it takes in Beijing and the form it takes in the rest of the country. There
are also, of course, significant non-linguistic differences between regions of the country. Reflecting
these regional differences, the settings for most conversations are Beijing and Taipei.

This course represents a new approach to the teaching of foreign languages. In many ways it redefines
the roles of teacher and student, of classwork and homework, and of text and tape. Here is what you
should expect:

* The focus is on communicating in Chinese in practical situations—the obvious ones you will en-
counter upon arriving in China. You will be communicating in Chinese most of the time you are
in class. You will not always be talking about real situations, but you will almost always be pur-
posefully exchanging information in Chinese.

» This focus on communicating means that the teacher is first of all your conversational partner.
Anything that forces him' back into the traditional roles of lecturer and drill-master limits your
opportunity to interact with a speaker of the Chinese language and to experience the language in
its full spontaneity, flexibility, and responsiveness.

+ Using class time for communicating, you will complete other course activities out of class when-
ever possible. This is what the tapes are for. They introduce the new material of each unit and give
you as much additional practice as possible without a conversational partner.

* The texts summarize and supplement the tapes, which take you through new material step by step
and then give you intensive practice on what you have covered. In this course you will spend almost
all your time listening to Chinese and saying things in Chinese, either with the tapes or in class.

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, “A Modular Approach,” refers to overall organization of the materials into
MODULES which focus on particular situations or language topics and which allow a certain amount
of choice as to what is taught and in what order. To highlight equally significant features of the course,
the subtitle could just as well have been “A Situational Approach,” “A Taped-Input Approach,” or “A
Communicative Approach.”

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where you are
from.

BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO) Talking about your background, family, studies,
and occupation and about your visit to China.

MONEY (MON) Making purchases and changing money.

DIRECTIONS (DIR) Asking directions in a city or in a building.

TRANSPORTATION (TRN) Taking buses, taxis, trains, and planes, including

finding out schedule information, buying tickets,
and making reservations.

'As used in this course, the words “he,” “him,” and “Ms” are intended to include both masculine and feminine genders. (Translations of foreign
language material not included.)
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ARRANGING A MEETING (MTG)

SOCIETY (SOC)

TRAVELING IN CHINA (TRL)

LIFE IH CHINA (LIC)

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN)

Arranging a business meeting or a social get-to-
gether, changing the time of an appointment, and
declining an invitation.

Talking about families, relationships between
people, cultural roles in traditional society, and
cultural trends in modern society.

Making travel arrangements and visiting a kinder-
garten, the Great Wall, the Ming Tombs, a com-
mune, and a factory.

Talking about daily life in Béijing street commit-
tees, leisure activities, traffic and transportation,
buying and rationing, housing.

Talking about government and party policy
changes described in newspapers the education-
al system agricultural policy, international policy,
ideological policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.

In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules and OPTIONAL modules.
Resource modules teach particular systems in the language, such as numbers and dates. As you proceed
through a situational core module, you will occasionally take time out to study part of a resource
module. (You will begin the first three of these while studying the Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZATION
(P&R)

NUMBERS (NUM)
CLASSROOM EXPRESSIONS (CE)

TIME AND DATES (T&D)

GRAMMAR

The sound system of Chinese and the Pinyin sys-
tem of romanization.

Numbers up to five digits.

Expressions basic to the classroom learning situ-
ation.

Dates, days of the week, clock time, parts of the
day.

Aspect and verb types, word order, multisyllab-
ic verbs and auxiliary verbs, complex sentences,
adverbial expressions.

Each module consists of tapes and a student textbook.

The eight optional modules focus on particular situations:

RESTAURANT (RST)

HOTEL (HTL)

PERSONAL WELFARE (WLF)

CAR (CAR)

NEW YEAR’S CELEBRATION (NYR)

POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, MD DEATH (MBD)

INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (1&0)

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional modules may be used at any

time after certain core modules,
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The diagram on page ??? shows how the core modules, optional modules, and resource modules fit
together in the course. Resource modules are shown where study should begin. Optional modules are
shown where they may be introduced.

Inside a Core Module
Each core module has from four to eight units. A module also includes:

* Objectives: The module objectives are listed at the beginning of the text for each module. Read
these before starting work on the first unit to fix in your mind what you are trying to accomplish
and what you will have to do to pass the test at the end of the module.

» Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize the language content of
each unit in the form of typical questions and answers on the topic of that unit. Each sentence is
given both in romanized Chinese and in English. Turn to the appropriate Target List before, during,
or after your work on a unit, whenever you need to pull together what is in the unit.

* Review Tapes (R-1): The Target List sentences are given on these tapes. Except in the short Ori-
entation Module, there are two R-I tapes for each module.

* Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion Test to find out which module
objectives you have met and which you need to work on before beginning to study another module.

Inside a Unit
Here is what you will be doing in each unit. First, you will work through two tapes:

1. Comprehension Tape 1 (C-1): This tape introduces all the new words and structures in the unit
and lets you hear them in the context of short conversational exchanges. It then works them into
other short conversations and longer passages for listening practice, and finally reviews them
in the Target List sentences. Your goal when using the tape is to understand all the Target List
sentences for the unit.

2. Production Tape 1 (P-1): This tape gives you practice in pronouncing the new words and in
saying the sentences you learned to understand on the C-1 tape. Your goal when using the P-1
tape is to be able to produce any of the Target List sentences in Chinese when given the English
equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are “portable,” in the sense that they do
not tie you down to your desk. However, there are some written materials for each unit which
you will need to work into your study routine. A text Reference List at the beginning of each unit
contains the sentences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sentences and
their English equivalents. The text Reference Notes restate and expand the comments made on the
C-1 and P-1 tapes concerning grammar, vocabulary, pronunciation, and culture. After you have
worked with the C-1 and P-1 tapes, you go on to two class activities:

3. Target List Review: In this first class activity of the unit, you find out how well you learned
the C-1 and P-1 sentences. The teacher checks your understanding and production of the Target
List sentences. He also presents any additional required vocabulary items, found at the end of the
Target List, which were not on the C-1 and P-1 tapes.

4. Structural Buildup: During this class activity, you work on your understanding and control of the
new structures in the unit. You respond to questions from your teacher about situations illustrated
on a chalkboard or explained in other ways.

After these activities, your teacher may want you to spend some time working on the drills for
the unit.

xiii
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. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based on the Target List sentences
and on the additional required vocabulary.

. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in class, either to prepare for
work with the tape, to review the tape, or to replace it.

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much additional practice as possible
outside of class.

. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening practice with exercises
containing long, varied passages which fully exploit the possibilities of the material covered. In
the C-2 Workbook you answer questions about the passages.

. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup in that you practice using
the new structures of the unit in various situations. The P-2 Workbook provides instructions and
displays of information for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class activities:

. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by reading or playing passages
from the tape and questioning you on them. He reviews the exercises of the P-2 tape by questioning
you on information displays in the P-2 Workbook.

10.Communication Activities: Here you use what you have learned in the unit for the purposeful

exchange of information. Both fictitious situations (in Communication Games) and real-world
situations involving you and your classmates (in "interviews") are used.

Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERIALS WRITTEN MATERIALS CLASS ACTIVITIES
C-1, P-1 Tapes Target List Target List Review

Reference List

Reference Notes

- _ Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills
C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review

C-2, P-2 Workbooks

- - Communication Activities

Figure 1. Wén wi Temple in central Taiwan (courtesy of Thomas Madden)

By Photo by CEphoto, Uwe Aranas or alternatively © CEphoto, Uwe Aranas, CC BY-SA 3.0, https://

commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=51438668
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Background Notes: About Chinese

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called “Chinese.” We say, for example, that the
people of China speak different dialects of Chinese, and that Confucius wrote in an ancient form of
Chinese. On the other hand, we would never think of saying that the people of Italy, France, Spain,
and Portugal speak dialects of one language, and that Julius Caesar wrote in an ancient form of that
language. But the facts are almost exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to home, “Chinese” is not one
language, but a family of languages. The language of Confucius is partway up the trunk of the family
tree. Like Latin, it lived on as a literary language long after its death as a spoken language in popular
use. The seven modern languages of China, traditionally known as the “dialects,” are the branches of
the tree. They share as strong a family resemblance as do Italian, French, Spanish, and Portuguese,
and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Puitdonghua, or “Standard Chinese” (literally “the
common speech”). The more traditional term, still used in Taiwan, is Gudyu, or “Mandarin” (literally
“the national language”). Standard Chinese is spoken natively by almost two-thirds of the population
of China and throughout the greater part of the country.

The term “Standard Chinese” is often used more narrowly to refer to the true national language which is
emerging. This language, which is already the language of all national broadcasting, is based primarily
on the Peking dialect, but takes in elements from other dialects of Standard Chinese and even from
other Chinese languages. Like many national languages, it is more widely understood than spoken,
and is often spoken with some concessions to local speech, particularly in pronunciation.

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronunciation than in grammar and vocab-
ulary. What distinguishes Standard Chinese most from the other Chinese languages, for example, is
that it has the fewest tones and the fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter of the population of China,
are tightly grouped in the southeast, below the Yangtze River. The six are: the Wu group (W1), which
includes the “Shanghai dialect”; Hunanese (Xiang); the “Kiangsi dialect” (Gan); Cantonese (Yu¢),
the language of Guangdong, widely spoken in Chinese communities in the United States; Fukienese
(Min), a variant of which is spoken by a majority on Taiwan and hence called Taiwanese; and Hakka
(K¢jia), spoken in a belt above the Cantonese area, as well as by a minority on Taiwan. Cantonese,
Fukienese, and Hakka are also widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese languages. Some of these, such
as Tibetan, are distantly related to the Chinese languages. Others, such as Mongolian, are entirely
unrelated.

Some Characteristics of Chinese

To us, perhaps the roost striking feature of spoken Chinese is the use of variation in tone (“tones” to
distinguish the different meanings of syllables which would otherwise sound alike. All languages, and
Chinese is no exception, make use of sentence intonation to indicate how whole sentences are to be
understood. In English, for example, the rising pattern in “He’s gone?” tells us that the sentence is
meant as a question. The Chinese tones, however, are quite a different matter. They belong to individ-
ual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent part of each Standard Chinese syllable is one
of four distinctive tones. The tone does just as much to distinguish the syllable as do the consonants
and vowels. For example, the only difference between the verb “to buy,” mai and the verb “to sell,”

mai, is the Low tone ( vV #) and the Falling tone (\ ). And yet these words are Just as distinguishable
as our words “buy” and “guy,” or “buy” and “boy.” Apart from the tones, the sound system of Standard
Chinese is no more different from English than French is.
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Introduction

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one thing, there are no conjugations such
as are found in many European languages. Chinese verbs have fewer forms than English verbs, and
nowhere near as many irregularities. Chinese grammar relies heavily on word order, and often the
word order is the same as in English. For these reasons Chinese is not as difficult for Americans to
learn to speak as one might think.

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion contains a good deal of truth.
It has been found that, on the average, every other word in ordinary conversation is a single-syllable
word. Moreover, although most words in the dictionary have two syllables, and some have more, these
words can almost always be broken down into single-syllable units of meaning, many of which can
stand alone as words.

Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet. The letters may be different
from ours, as in the Greek alphabet, but the principle is the same: one letter for each consonant or vowel
sound, more or less. Chinese, however, is written with “characters” which stand for whole syllables—
in fact, for whole syllables with particular meanings. Although there are only about thirteen hundred
phonetically distinct syllables in standard Chinese, there are several thousand Chinese characters in
everyday use, essentially one for each single-syllable unit of meaning. This means that many words

have the same pronunciation but are written with different characters, as tian, “sky,” 3{, and tian, “to

add,” “to increase,” /7]% Chinese characters are often referred to as “ideographs” which suggests that
they stand directly for ideas. But this is misleading. It is better to think of them as standing for the
meaningful syllables of the spoken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand characters. These thousand characters,
in combination, give a reading vocabulary of several thousand words. Full literacy calls for knowing
some three thousand characters. In order to reduce the amount of time needed to learn characters,
there has been a vast extension in the People’s Republic of China (PRC) of the principle of character
simplification, which has reduced the average number of strokes per character by half.

During the past century, various systems have been proposed for representing the sounds of Chinese
with letters of the Roman alphabet. One of these romanizations, Hanyu Pinyin (literally “Chinese
Language Spelling,” generally called “Pinyin” in English), has been adopted officially in the PRC,
with the short-term goal of teaching all students the Standard Chinese pronunciation of characters. A
long-range goal is the use of Pinyin for written communication throughout the country. This is not
possible, of course, until speakers across the nation have uniform pronunciations of Standard Chinese.
For the time being, characters, which represent meaning, not pronunciation, are still the most widely
accepted way of communicating in writing.

Pinyin uses all of the letters in our alphabet except “v,” and adds the letter “ii.” The spellings of some
of the consonant sounds are rather arbitrary from our point of view, but for every consonant sound
there is only one letter or one combination of letters, and vice versa. You will find that each vowel letter
can stand for different vowel sounds, depending on what letters precede or follow it in the syllable.
The four tones are indicated by accent marks over the vowels, and the Neutral tone by the absence
of an accent mark:

High: ma
Falling: ma
Rising: ma
Neutral: ma
Low: ma

One reason often given for the retention of characters is that they can be read, with the local pronun-
ciation, by speakers of all the Chinese languages. Probably a stronger reason for retaining them is that
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the characters help keep alive distinctions of meaning between words, and connections of meaning
between words, which are fading in the spoken language. On the other hand, a Cantonese could learn
to speak Standard Chinese, and read it alphabetically, at least as easily as he can learn several thousand
characters.

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written representation of pronunciation. The
characters, which are chiefly responsible for the reputation of Chinese as a difficult language, are
taught separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes. There are very few basic types of
strokes, each with its own prescribed direction, length, and contour. The dynamics of these strokes as
written with a brush, the classical writing instrument, show up clearly even in printed characters. You
can tell from the varying thickness of the stroke how the brush met the paper, how it swooped, and
how it lifted; these effects are largely lost in characters written with a ball-point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let’s take the character for “mouth,” pronounced
kou. Here it is as normally written, with the order and directions of the strokes indicated.

Figure 2. Strokes order

If the character is written rapidly, in “running-style writing,” one stroke glides into the next, like this.

Figure 3. Running style writing

If the strokes were written in any but the proper order, quite different distortions would take place as
each stroke reflected the last and anticipated the next, and the character would be illegible.

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang Dynasty “oracle bones” of about
1500 B.C. , already included characters that vent beyond simple pictorial representation. There are
some characters in use today which are pictorial, like the character for “mouth.” There are also some
which are directly symbolic, like our Roman numerals I, II, and III. (The characters for these num-
bers—the first numbers you learn in this course—are like the Roman numerals turned on their sides.)
There are some which are indirectly symbolic, like our Arabic numerals 1, 2, and 3. But the most
common type of character is complex, consisting of two parts: a “phonetic,” which suggests the pro-
nunciation, and a “radical,” which broadly characterizes the meaning. Let’s take the following char-
acter as an example.

Figure 4. Running style writing

This character means “ocean” and is pronounced yang. The left side of the character, the three short
strokes, is an abbreviation of a character which means “water” and is pronounced shui. This is the
“radical.” It has been borrowed only for its meaning, "water.” The right side of the character above is a
character which means "sheep” and is pronounced yang. This is the “phonetic.” It has been borrowed
only for its sound value, yang. A speaker of Chinese encountering the above character for the first time
could probably figure out that the only Chinese word that sounds like yang and means something like
“water,” is the word yang meaning “ocean,” We, as speakers of English, might not be able to figure it
out. Moreover, phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But we can still learn
to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals. According to one of the two dictionary
systems used, there are 176 radicals; in the other system, there are 214. There are over a thousand
phonetics.
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Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom of the page, starting on the right-
hand side, with the pages bound so that the first page is where we would expect the last page to be.
Nowadays, however, many Chinese publications paginate like Western publications, and the charac-
ters are written horizontally, from left to right.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES

A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given name. There is no middle name.
The order is the reverse of ours: surname first, given name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname followed by a two-syllable
given name:?

Mao Zédong (Mao Tse-tung)

Zhou Enlai (Chou En-lai)

Jidng Jieshi (Chiang Kai-shek)

Song Qingling (Soong Ch#ing-ling—Mme Sun Yat-sen)
Song Méiling (Soong Mei-ling—Mme Chiang Kai-shek)

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single syllable:

Zhii Dé (Chu De) : Marshal Zhu De, the communist general %'lf%
Lin Biao (Lin Piao)

Hu Shi (Hu Shih)

Jiang Qing (Chiang Ch#ing—Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surnames.

These are usually followed by single-syllable given names:

Stmd Guang (Ssu-ma Kuang)

Ouyéang Xiil (Ou-yang Hsiu)

Zhuge Liang (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names:
Stma Xiangra (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written with a single character and
several dozen written with two characters. Some single-syllable surnames sound exactly alike although
written with different characters, and to distinguish them, the Chinese nay occasionally have to de-
scribe the character or “write” it with a finger on the palm of a hand. But the surnames that you are
likely to encounter are fever than a hundred, and a handful of these are so common that they account
for a good majority of China’s population.

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited list of characters, Men’s names
are often but not always distinguishable from women’s; the difference, however, usually lies in the
meaning of the characters and so is not readily apparent to the beginning student with a limited knowl-
edge of characters.

2The first version of each example is in the Pinyin system of romanization. The second parenthesized version is the conventional, or anglicized,
spelling.
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Outside the People’s Republic the traditional system of titles is still in use. These titles closely parallel
our own “Mr.,” “Mrs.,” and “Miss.” Notice, however, that all Chinese titles follow the name—either
the full name or the surname alone—rather than preceding it.

The title “Mr.” is Xiansheng.

Ma Xiansheng

Ma Mingli Xiansheng

The title “Mrs.” is Taitai. It follows the husband’s full name or surname alone.
Ma Taitai

Ma Mingli Taitai

Ma Défen Xidojié

Even traditionally, outside the People’s Republic, a married woman does not take her husband’s name
in the same sense as in our culture. If Miss Fang Baolan marries Mr. Ma Mingli, she becomes Mrs,
Ma Mingli, but at the same time she remains Fang Baolan, She does not become Ma Béolan; there is
no equivalent of “Mrs. Mary Smith.” She may, however, add her husband’s surname to her own full
name and refer to herself as Ma Fang Bédolan. At work she is quite likely to continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today in various parts of the world.
The titles carry certain connotations, however, when used in the PRC today: Taitai should not be used

ey e

it carries the connotation of being from a rich family.

In the People’s Republic, the title “Comrade,” Tongzhi is used in place of the titles Xiansheng, Taitai,

Ma Toéngzhi
Ma Mingli Tongzhi

The title “Comrade” is applied to all, regardless of sex or marital status. A married woman does not
take her husband’s name in any sense. Ma Mingli’s wife would be:

Fang Tongzhi
Fang Baolan Téngzhi

Children may be given either the mother’s or the father’s surname at birth. In some families one child
has the father’s surname, and another child has the mother’s surname. Ma Mingli’s and Fang Baolan’s
grown daughter could be

Ma Tongzhi

Ma Défen Tongzhi

Their grown son could be
Fang Tongzhi

Fang Ziqiang Tongzhi

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and titles of respect in addition to
the common titles we have discussed here. Several of these will be introduced later in the course.
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The question of adapting foreign names to Chinese calls for special consideration. In the People’s
Republic the policy is to assign Chinese phonetic equivalents to foreign names. These approximations
are often not as close phonetically as they might be, since the choice of appropriate written characters
may bring in non-phonetic considerations. (An attempt is usually made when transliterating to use
characters with attractive meanings.) For the most part, the resulting names do not at all resemble
Chinese names. For example, the official version of “David Anderson” is Daiw&i Andésén.

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a valid Chinese name that suggests the
foreign name phonetically. For example, “David Anderson” might be An Dawei.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese surname, semantic sugges-
tiveness is chosen over phonetic suggestiveness. For example, Wang, a common Chinese surname,
means “king,” so “Daniel King” might be rendered Wang Danian.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic equivalents of their names and
Chinese-style names.
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Chapter 1. Module 5: Transportation

Student Textbook

Objectives

Upon successful completion of this module, the student should be able to

1.

2.

. Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commands such as “hurry,

Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target Lists.

Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its English equivalent.

. Use the bus system: find out which buses go to a specific destination, at what times they leave,

how often they run, where to buy tickets, where to change buses (if necessary), when the last bus
of the day leaves, and where his stop is.

EENT3

slow down,”
and “stop here.”

. Use the train system: find out which trains go to a specific destination, at what times they leave,

when and where to buy tickets, whether or not tickets are available for a train leaving on a specific
date at a specific time, the distance to the destination, the duration of the train trip to that place,
which platform the train leaves from, what to do with luggage, and whether or not the train has
a dining car.

. Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out whether or not the flight is

direct, the duration of the flight, and traveling time to the airport; and arrange for transportation
to the airport.

. Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future): places visited (which places

and what they are like), traveling companions, transportation for the trip, length of stay, number
of previous trips to the same places.




Module 5: Transportation

Unit 1 Target List

Dao Ximénding qu, zuo jilu che?

HPFEPIETE, HRERE 7

What bus do you take to get to Ximénding?

Zuo Shibalu.
A=\ B

Take Number 18.

Shibalu ché dué bu duo?

TAREZAZ?

Are there many Number 18 buses?

Bu hén duo.
NED

Not very many.

Mg¢i gé jifen zhong you yiban che?

SRS ES—ME?

How often is there a bus?

Wo méige Xingqiliu dou qu kan dianying.
HEEZER/EEEER.

I go to see a movie every Saturday.

Zuihou yiban ché shi jidian zhong?

R B R REE 7

What time is the last bus?

Zheban ché shi bu shi qu Ximénding?

BB ZEIMIET 2

Does this bus go to Ximénding?

Shi. Shang ché ba!

o LEME!

Yes. Get on!

Dao Ximéndingde shihou, qing gaosong wo.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

HEPIETAYET R, SRS AT

When we get to Ximénding, please tell me.

W shi bu shi zai zheli xia che?
HeEefeEEEFE?

Is it here that I get off?

Bu shi. Xia yizhan.
KﬂEIEo _F_ﬁlj_'_lo

Ne The next stop.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

shang-

i

last, previous (something)

tou-

o
v

=

first (something)

gaosu
R

to tell, to inform (alternate pronunciation for gaosong)

shido

9\

to be few
xia ché

TE

to get off the bus; “Out, please!”

you(de) shihou

A (BY)Fr =

sometimes

chéng

17
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city




Module 5: Transportation

Unit 2 Target List

Dao zhanlangudn you meiyou zhidache?

HEREERREEERY

Is there a direct bus to the exhibition hall?

Me¢éiyou. Zuo Y1ilu chg, zuo dao Xidan huan che.
\;Q o %_E%EJ %%u@%ﬁﬁo

Ne Take the Number 1 bus; take it to Xidan and change buses.

Zanmen zai nar mai piao?
BfTEBEER?

Where do we buy tickets?

Zai chéshang mai piao.
TEFEE,

We buy tickets on the bus.

Héo, xianzai zou ba!
o, IRTEEM,

Okay, let’s go now!

Ei! Zanmen bu shi zudoguo zhan le ba?

% | IR AR T8 ?

Hey! Haven’t we gone past our stop?

Hai méi ne. Xia yizhan cai xia che.
&R, T—uhF FE,

Not yet. We don’t get off until the next stop.

Laojia, Shiwiilii qichézhan zai nar?
58, TRRSBEILEMRR ?

Excuse me, where is the Number 15 bus stop?
Jiu zai neige lukourshang.
SAEABE RSO 7 Lo

It’s (just) on that corner.

gonggong qiché
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10.

=
/L\\‘;H\:/_L

public bus (local)

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

in (locational ending)

-shang

+

on

shang ban

FIE

to start work, to go to work

xia ban
THE

to get off from work, to leave work
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Unit 3 Target List

W0 yao zuo jichéngché dao huochézhan qu.
REFHEBERNEILE,

I want to take a taxi to the train station.

W0 zhi you zhe liangjian xingli.
BABEMHITZ.

I have only these two suitcases.

Hao, wo ba xingli fang zai qianbian.

75, FIBITFERERIE.

Okay, I’ll put the suitcases in front.

Ni kaide tai kuai le!
RER/AIRT !

You are driving too fast!

Ta kai che, kaide bu kuai,
fthFE, FEFTR,

He doesn’t drive fast.

Women you shijian, laideji.
ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁfﬁ ) %'Tﬁa‘: o

We have time. We can make it in time.

Qing man yidian kai.
== \= 0
=) E_Esﬁo

Please drive a little slower.

Bié kai name kuai
RUFFAREEIR |

Don’t drive so fast!

Qing ni zai gidnbian neige yinhang ting yixia.
SRITTERIE A ERITIR— T,

Please stop at that bank up ahead for a moment.

Bu yong zhdo le.
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10.

11.

12.

13.

14.

AT -

Keep the change.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

chiizii qiche
Saizhal

taxi (PRC)

l4ibuji
AT

can’t make it in time

qiche
=
7\

car, motor vehicle

zhéme

BB

so, to this extent, in this way

zénme

so, to this extent, in this way
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Unit 4 Target List

1. Wo xiang qu Tainan wan jitian.
HEEEREITE R,

I’m thinking of going to Tainan to relax for a few days.

2. Ni shud shi zuo hudché qu hao ne, haishi zuo Gongluju qu hao e?

IREtE L NE R, ERLNBEEITTE?

Would you say it’s better to go by train or to go by bus?

Zuo huoché qu hao. Dao Tainan qu zuo Gongluju bu da fangbian.
YNERYF, BIBEELRNEEAIRAE,

It’s better to go by train. To go to Tainan, it's not very convenient to take the bus.

3. Zuo huochg déi xian mai piao ma?
PANEBRARERNE?

If I take the train, is it necessary to buy tickets ahead of time?

Ni zuihdo lidngsantian yigian qu mai piao.
MREM=KUFEEE,

It would be best for you to go to buy your tickets two or three days ahead of time.

Zuo Gongluju ne?
AR 7

And if I take the bus?

Bu bi xian mai piao.
N EI:I:IEEE
TEBEE,

It's not necessary to buy tickets ahead of time.

4. Niyao zud shénme shihoude ch&?

IR EERFRAVER 7

What train do you want to take?
W yao zuo shangwiide che.
REY FFHE,

I want to take a morning train.

5. Duibugqi, shangwtide piao dou maiwan le.
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10.

HAE, EFHNEERET T,

I’'m sorry, the tickets for the morning trains are all sold out.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

chuan
ﬂ/ \
1a

boat, ship

diti¢
i

subway (abbreviation for dixia tiédao)

dixia huoché
A

underground train, subway

wan (wanr)

i(52)

to play, to relax, to enjoy oneself

-wan

==
70

to be finished (occurs in compound verbs of result)

10
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Unit 5 Target List

Wo xidng dao Nanjing qu kankan.

HEREREEE.

I would like to go to Nanjing to look around.

Ni jihua néitian qu?
IRETEIMRE 2

What day do you plan to go?

Mingtian huoshi houtian qu dou kéyi.
BAREE R R EEL A Lo

Tomorrow and (or) the day after are both possible.

Shanghai li Nanjing you dud yuan?
BB RE SR,

How far is Shanghai from Nanjing?

You liangbaiwushidud gongli.
BEMBERTERE,

It’s over 250 kilometers.

Zuo hudche yao zou dudshao shihou?

PNEBEZDE R,

How long does it take to go by train?

Yao zou sige ban xidoshi.
EEVUE /B,

It takes four and a half hours.

Zhei shi wo diyici dao Nanjing qu. Yigidn méi quguo.
BB —AREERE. LUENIEB,

This will be the first time I have gone to Néanjing. I haven’t gone there before.

Bange xidoshi gou le.

BN E T o

Half an hour is enough.

Wo xiwang xiawu likai zher.

11
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WAL N FREFE Ro

I hope to leave here in the afternoon.

Shisandidn ling wufén you yitang tekuai.
T=MERNE R,

There’s an express at 1305.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

dasuan
18

to plan to

huozh¢ (huozhe)
EED

or (alternate form of huoshi)

yihou
IV

afterwards, later on, in the future

zhongtou
]

hour (alternate word for xidaoshi)

12
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Unit 6 Target List

Huochg jidian zhong kai?

NEBFERE TR 7

What time does the train leave?

Shibadian wushiwtfén fa ché.
+N\EA+HRDEE,

It departs at 1855.

Qing ni ba nide huizhdo hé lixingzhéng g&i wo.

s fIRBIRAVEE R AN IR  TaE R Fo

Please give me your passport and travel permit.

Dao Shanghai qude ché zai diji zhanti?
B EBHSEERRIER 7

On which platform is the train to Shanghai?

Bu yong ji. Hai zao ne. Ni xian zai zhéige jiedaishi xitixi xiuxi.
AR BRI, MIAHEEESEREMRE.

No need to be anxious. It’s still early. First, rest a bit in this waiting room.

.....

RIEMHTE/EEN ? RTRAMZ LEE,

What should I do about this suitcase of mine? May I take it onto the train?

Kéyi ba xingli nashang ché qu.
A LUBITEE FBXK,

You may take the suitcase onto the train.

Zheiban cheé you canché ba?

EMERBER?

This train has a dining car, I suppose?

You. You Zhongean, y€ you Xican.

B, BTE, LEAEE,

Yes. There’s Chinese food and there’s also Western food.

Haojile.

13
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10.

11.

12.

13.

14.

TR T o

Great.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

ban
#

to move

nashangqu

Ellab i

to take up

nashanglai

EMapS

to bring up

axiaqu
E SN

to take down

naxialai

R

to bring down

pao
B

to run

wan
i3

to be late

yuetai
A=

train platform (alternate word for zhantai, more common in Taiwan)

14
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Unit 7 Target List

Lao Song, zénmeyang? Mang ne?

TR, EE?ICR?

Song, how are things going? Are you busy?

Bu zénme mang.

Not especially busy.

Qing ni géi wo ding yizhang f&iji pido.
R ImiaTa] —RRHERE,

Please reserve a plane ticket for me.

Piao dinghao le.
B

The ticket has been reserved.

N&iban feiji? Jidian zhong qifei?
DIEFRAE 2 SSRhEEECAR ?

Which flight? What time does it take off?

Zheiban feij1 zhi fei Guangzhouma?

BRI IE ARE NS 2

Does this flight go directly to Guangzhou?

Cong Sanlitin dao feéijichang yao dudshao shijian?

=B RIESEZDERE ?

How much time does it take to go from Sanlitin to the airport?

Rigud wd badidn zhong likai jia, laideji ba?
ASRF/\ALEBERERIR, RIENLME?

If I leave home at eight o’clock, I can make it in time. Right?

Qing ni pai ge ché 1ai ji€ wo, song wo dao feijichang qu.

sRfRREE RS, KREIREG S,

Please send a car to pick me up and take me to the airport.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

15
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10.

11.

12.

13.

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

hio le

gy

to be satisfactorily completed

liguin

74]-/— A

<ER
hotel

shuohdo le
S

to have come to an agreement (about something); (something) has been agreed on

xianghao le

EL T

to have reached a conclusion (about something); (something) has been thought out

yaoshi

B

if (alternate word for raguo)

zuohdo le

r 7

to have finished doing (something); (something) has been finished

16
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Unit 8 Target List

.....

TFAR ,MtHF'?TUE?

I haven’t seen you in a long time. You have been away, I suppose?

Nin weishénme gang huilai you qu le ne?

ERHEERIEIRX KT IR ?

Why did you go again when you had just come back from there?
Wo zheici dao Guangzhdu qu shi yinwei wo you yige hén hdode péngyou cong Xianggang
lai.

GEXRBEMNERRRHRE —BERIFIVBRIEEER,

This time I went to Guangzhou because I had a very good friend coming there from Hong
Kong.

.....

BMEBE—FRR T,

We had not seen each other for a year.

Ta qing wo péi ta yiqi qu liixing.
e T PE I —EE R AT,

She asked me to accompany her (in her) travels.

Sange yu¢ yiqgian ta hai bu zhidao néng bu néng lai.
=1& 8 LA FinEA A ERE A 8E2K,

Three months ago she didn’t know yet whether she would be able to come or not.

Nimen dou quguo shénme difang?

IRPIER @ R 75 2

What places did you go to?

Héngzhou gén Stzhou zhén shi piaoliang.

MMNERERINE R RS,

Héngzhou and Stzhou are really beautiful.
Yo6u jthui wo yao zai qu yici.
BREHEBTE— X

If I have the chance, I would like to go again.

Zheixi€ difang ni dou quguo le ba?
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Module 5: Transportation

10.

11.

12.

13.

14.

15.

B LS RERZE T IE 7

You have gone to all those places, I suppose?

Mgéi dou quguo.
REBZE

I haven’t been to all of them.

hui gud

[o][E

to return to one’s native country

hui jia
[o]2R

to come/go home

huiqu

ClbS

to go back

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

rénao

VZRRY

to be lively/bustling/noisy

you yisi
=z
/%\ IO\

to be interesting

méi(you) yisi
RAE)ER

to be uninteresting

sudyi (sudyi)
FITIA

therefore, so

18



Module 5: Transportation

Unit 1

References

Reference List

Dao Xtménding qu, zuo jilu che?
BPRPIRT R, ABIRE ?

What bus do you take to get to Xtménding?
Zuo Shibalu.

A\ B

Take Number 18.
Shibalu ché dud bu duo?

T\BEBEZ A Z 7

Are there many Number 18 buses?

Bu hén dud.

AMEZ,

Not very many.

Mg¢i gé dudshao shihou you yiban che?
SRR EE —IE,
How much time is there between buses?
Mg¢i gé ershifén zhong you yiban.
SR_toEE U,
There’s one every twenty minutes.

Wo méige Xingqilit dou qu kan dianying.
REEZEHEEEER
I go to see a movie every Saturday.
Zuihou yiban ché shi jidian zhong?
R — I B R A RN IE 7
What time is the last bus?

Shiyidian shifén.

T—R5 77

Eleven-ten.

TR0

Zhéban ché shi bu shi qu Ximénding?
EMEZEAEEAMH] ?

Does this bus go to Ximénding?

19
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

Shi. Shang chg ba!

Bo LEIM |
Yes, Get on!

Dao Xtméndingde shihou, qing gaosong wo.

HFEPIRTAVET R, 58S

When we get to Ximénding, please tell me.
Hao.

i

Okay.

Hai you jizhan dao Xtménding?

EA AU R FEFTIHT 7

How many more stops are there to (before) Xtménding?
Xia yizhan jiu shi XTménding.

N—ubEL 2 rarIET,

The next stop is Ximénding.

DDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

shang-

+

last, previous (something)
shang-
tou-

g8

first (something)

gaosu

EEi

to tell, to inform (alternate pronunciation for gaosong)
shdo

/J/\

to be few

xia ché

B

to get off the bus; "Out, please!"
you(de) shihou

A (1Y) Bz
sometimes

chéng

20
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17

city
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Module 5: Transportation

Vocabulary

-ban E} (counter for regularly scheduled trips of buses,
planes, subways, trains, etc.)

ché $ vehicle, bus, car

chéng iﬁ,% city

duo 5577 to be many

-fen §j\ a minute

gaosong %E% to tell, to inform

gaosu %:%FF to tell, to inform

gé =) to separate, to divide off

jilu che %%E%E what number bus

méi- every, each

shang + to get on

shang- + last, previous (something)

shao AN to be few

tou- EE] first (something)

xia = to get off

xia- T next (something)

xia ché = E to get off the bus; “Out, please!”

Ximénding FEPYET (an area of Taipei)

you(de) shihou 75(9’9) B%ﬂ% sometimes

zhan ﬁE a stop, a station

zuihou E‘Ei'/fé last, final (something)
(introduced on C-2 and P-2 tapes)

Béihai Gongyuan :1 t;@/& (a famous park in B&ijing)

biéde shihou ol By H:Tﬂ@ other times

Dongjing %/T?T\ Tokyo

fang jia MTE; to close for a holiday

hdowan §¥£ﬁ to “be fun (lit. , “good for relaxing”)

hui will

sTjT = 4:/%/% driver of a hired vehicle

zOu ba EUP_], let’s go

22



Module 5: Transportation

Reference Notes

Notes on Ne1-2

1. A: Dao Ximénding qu, zuo jilu ch&?

FPEFIRT R, HREIRE?

What bus do you take to get to XTménding?
B: Zuo Shibalu.

A4\ B
Take Number 18.
2. A: Shibalu ché dud bu duo?

TN\BEZAZ?

Are there many Number 18 buses?
B: Bu hén dud.

TR

Not very many.

Ximénding literally means “West Gate ding”—ding being a Japanese term for “district.” Ximénding
is the area of Taipei which surrounds the former west gate of the city. Today the district includes many
shops, department stores, and movie theaters.

Lu is the word for “route.” The question jilu? asks for the route number of the bus.
Zuo, “to ride/to go by/to take [a conveyance]”:
—|Note
L=
Zuo appeared earlier in Zuo diantt dao érlou, “Take the elevator to the second floor.
Here zuo (literally, “to sit”) means to go by some means of transportation which the passenger is inside

of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator—NOT a motor- cycle or a horse). In exchange 1, zuo is
used as a main verb. It can also be used as a prepositional verb, as in

Ni zénme qu?

REEER?

How are you going? (i.e., by what means of transportation)

Wo zuo huoche qu.
RYNEX,

I am going by train.

” Duo, “to be many/much,” is an adjectival verb. There are several points to remember about dud:
—=|Note
L=

Adjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6.
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a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it (e.g., XIn zhuozi, “new table”; da
fangzi, “big house”). However, when duod is used in this way, it must be modified, for example,
by hén or tai.

Ta maile hén dud dongxi.
fthE TRZ R,

He bought a lot of things.

Béijing ji€shang you hén dud césuo.
teEtEr ERTRZRIF.

There are many toilets on the streets of Béijing.

b. Much more often, however, dud is used as the main verb of a sentence.

Nide shii zhén duo!

MREEZ,

You really have a lot of books!

Jintian ji€shangde rén hén dud.
SRE ENARZ,

There are a lot of people out today, (literally, “on the streets today”) [16]

c. Often it does not occur to students to use dud as the main verb of a sentence because in English
they do not usually say “The students are many.” They would say “There are many students,” with
“many” as an adjective preceding “students.” Compare:

Zhérde rén hén duo.

ERHARZ,

There are a lot of people here.

Laide rén hén duo.
KHWAEZ,

A lot of people came.

NOTE: Shio, “to be few,” is used in almost the same ways as dud. (See Notes on Additional
Required Vocabulary.)

Notes on Ne3

3. A: Mz¢i gé dudshao shihou you yiban che?

BRZVEEE—ITE,
How much time is there between buses?

B: Mé¢i gé ershifen zhong you yiban.
SR +nEE .
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There’s one every twenty minutes.
Mg¢i- is the word for “each,” “every.”

G¢ is a verb meaning “to separate,” “to divide.” It is used for intervals of time between regularly
occurring events (e.g., “every half hour”). In exchange 3, gé refers to the length of time between buses.

m¢éi gé dudshao shihou

fe 2 Kx

(every divide-off [interval] how much time) “(every) how often”

The first sentence could also be translated as “How often is there a bus?” or “How often do the buses
run?”

Example 1.1. Yiban che:
The counter -ban is used for scheduled trips, or runs, of a vehicle. Yiban che is one bus run.

Example 1.2. Ershifén zhong:

The counter -fén, for minutes, is usually followed by zhong, “clock.” (Zhdong means “o’clock”
in telling time.) “One minute” is yifén zhong.

Meéi gé eérshifen zhong you yiban che.
i "o B —If B,
each interval twenty minutes there is one [run] bus

“There’s a bus every twenty minutes.”

Notes on N24

4. C: Wo méige Xingqiliu dou qu kan dianying.
HEEEM N EEEER.
I go to see a movie every Saturday.

Mg¢ige: When used with a noun, méi- acts as a specifier and must be followed by a counter or a noun
that does not require a counter.

m¢ei(ge) rén every person

=(E) A

meizhang zhuozi 1 %_jr every table
méitian 3{ every day

Dou, “all”: Here the adverb dou implies “each and every,” or “without exception”—*“every Saturday,
without exception.” When the subject of a sentence is specified by méi-, the following verb is usually
modified by the adverb dou.

Notes on Ne5

5. A: Zuihou yiban ché shi jidian zhong?
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RR—UIEE B A REE 7

What time is the last bus?

B: Shiyidian shifén.

TR0

Eleven-ten.
+—25+7

Zuihou yiban ché: Zui is the word for “most,” or
order in which the elements of this phrase appear:

“-est.” Zuihou means “latest,” or “last.” Note the

zuihou yi -ban che
=& — It =2
last one run bus
“the last bus”
Both the number and the counter are required in this phrase.
Compare:
tou yi -ban che
— “the first bus”
B — It B
xia yi -ban che
“the next bus”
& — It B
shang yi -ban che
“the last (previous) bus”
= — IE B

(See Note on Ne 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xia-, “next”; shang-, “last,”

“previous”; and tou-, “first.”)

6. D: Zheéban ché shi bu shi qu Xtménding?

Notes on N26

BB EEIPIE ?

Does this bus go to Xtménding?

E: Shi. Shang che ba!

Eo LEM!

Yes, Get on!

Shi bu shi qu, “does it go to”:* The use of shi bu shi qu rather than qu bu qu in this sentence implies
that the speaker has an idea that the bus does go to Ximénding and wants to make sure. (Zhéban ché
qu bu qu Ximénding? would also be correct.)

*For a discussion of the use of shi bu shi before another verb to form a question, see MON, Unit 5,

notes on Ne 8.

Qu Ximénding, “go to Ximénding”: The destination directly follows the main verb qu. You now know
two ways to indicate destination:
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Wo dao Ximénding qu.

e [ric] 1

Wo qu Ximénding.
ezt a1 8

The two forms are equally widely used.

I am going to XTménding.

Shang ché: This verb has several meanings. In the Directions Module, the meaning was “to go up”
in Shang 16u, youbian jiu shi mai ditade. In this exchange, the meaning of shang is “to get on/in [a
vehicle].”

Notes on Ne7

7. A: Dao Ximéndingde shihou, qing gaosong wo.

BPRPIRTAVESR, FHE AT
When we get to Ximénding, please tell me.

F: Hao.

i

Okay.

Dao Ximéndingde shihou means “when we arrive in Ximénding.” If you want to say, in Chinese,
“when [something happens],” add -de shihou to the phrase which names the happening.

In English, “when” can mean either “during the same time” (e.g., “when I was a student”) or “imme-
diately after” (e.g., “when the light turns green”). In Chinese, however, two different expressions are
used for the two meanings: -de shihou for “at the same time” and yihou for “immediately after.”

W0 zai Xianggangde shihou hén xihuan qu kan dianying.

HEEENREREREEEBR.

When [i.e., while] I was in Hong Kong, I liked to go to the movies very much.

W daole Taibéi ythou, maile hén dud Zhongwén shi.
BET=IUE, BETRZHANES,

When [i.e., after] I got to Taipei, I bought a lot of Chinese books.

Notes on Ne8

8. A: Haiyou jizhan dao XTménding?
EE A G EFPIET 7
How many more stops are there to (before) Ximénding?
F: Xia yizhan jiu shi XTménding.
N—UuhEL 2P,

The next stop is Ximénding.

Xia yizhan: Here xia means “the next.” It is a specifier. Xia is usually followed by a numeral or a
counter, as in the following examples:
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xiage yue

MER

next month

xia yiban che
T—IfE

The phrase xia yizhan contains no counter because -zhan, like -nian and -tian, is not used with a counter.

the next bus

Notes on Additional Vocabulary

9. shang-

r

last, previous (something)

10. tou-
=]

VA=

first (something)

11. gaosu
=T

to tell, to inform (alternate pronunciation for gaosong)

12. shdo

/J/\

to be few
13. x1a ché

TE

to get off the bus; "Out, please!"

14. you(de) shihou

B (1) E¥ 2

sometimes

15. chéng
13
city

LENT3

The specifier shang-, “last,” “previous,” is used in the same patterns as xia-.

shangge yué
last month
HEA
shang yiban ché the previous bus
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—IfE

Toéu-, “first,” literally “head”: Let’s contrast di- and téu-: Di- has no meaning of its own. Its function is
to make a cardinal number into an ordinal number: for example, san, “three,” becomes disan, “third,”
as in disange mén, “the third door.” Toéu- has a meaning of its own: “first,” as in tdusange men, “the
first three doors.”

Toéu- is always followed by at least a number plus a counter (or a noun that does not require a counter).

touliangge rén

SEM{EA
tousanbeén
BH=7
tousitian

SEIAPS

the first two people

the first three volumes

the first four days

Notice that touliangge, “the first two,” and diérge, “the second one,” must use different words for
“two,” because

touliangge (COUNTING)
G|

dierge
o (NOT COUNTING)
=1

Toéuyige, “the first one,” and diyige, “the first one,” are similar in meaning and often interchangeable.

Gaosu, “to tell”: Gaosong is the usual colloquial pronunciation in Bé&ijing speech. Gaosu is the usual
colloquial pronunciation in many other places in China, including Taiwan. The fact that, in a Taipei
setting, the first speaker in exchange 7 uses gaosong tells you that he is almost certainly not a native
of Taiwan.

Shao, “to be few”: Most of the comments about dud in these Reference Notes (exchange 2) also apply
to the adjectival verb shao. Most frequently shdo is used as the main verb of a sentence.

Wade qgian bu shao.
BB D

I have quite a bit of money.

Zai Taiwan méiyou gongzuode rén hén shao.
AEERE TIENARD.

There are few people in Taiwan who do not have Jobs.

One point deserves special attention: Although you may say hén dud shii for “a lot of books,” you may
not say hén shdo shii. Hén shao can rarely modify a noun which follows—and neither can tai shéo,
zh@n shdo, and related expressions.

Xia chg, “to get off [a vehicle],” may be used to signal that you wish to get off—that this is your stop.
The expression would be translated as “Out, please,” or “Getting off, getting off,” used by passengers
in crowded buses and elevators.
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You(de) shihou, “sometimes,” precedes the verb of a sentence, as other time expressions do.

Ta youde shihou kan Yingwén bao.
(UESERESIES=E8E
W0 you shihou zuo Shibalu ché.

A RHERL T\ BB,

Originally, chéng meant “city wall.” This early meaning still affects modern usage: you must say
“going Into the city,” not just “to the city.”

He sometimes reads English newspapers.

Sometimes I take the Number 18 bus.

Ta jintian dao chénglitou qu. \
. He is going to the city today.
fto s KRB FEIE. |

Vocabulary booster

Modes of Transportation

bicycle [Béijing] zixingche g ?—Tr $
[Taiwan] jiaotache Hﬂ] E% $
boat chuan A
motorboat qiting 7‘/_:L ﬁﬁ
rowboat huating jzu T
sailboat fanchuan R,
sampan shanban IJ.I }i
bus gonggong qiche N _/,-‘j\; ‘;/_:L
coach (long-distance) changtt giche E i’/f\ 5/_:L E
car (automobile) qiche 7"‘_=L
chezi E F
che $
helicopter zhishéngfeiji B FH 7R s
horseback riding qi ma ,%%j =3
jeep jipuché :5 iét
motorcycle moétudche ﬁg }% $
plane feiji T 1:}%%
jet [PRC] péngqishi feijt 1=} 7F/:L ﬂ ﬂ_'§ ;i%%
[Taiwan] pénsheshi feijt []:‘é: %;j ftﬂﬂ%
[Taiwan] pénshejt u:‘é* %ﬂ’ﬁ%
subway dixiati¢ iJ@ BN o2
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Module 5: Transportation

diti¢

3%,

dixia huoché

WTEAE

taxi chtizt giché |':|:'| %ﬁ 5/_:L
[PRC] chiizii che HFREE
[Taiwan] jichéngché SHIZES
train hudche NE
trolley dianche =5 $
— kiche +E
walking zou I REB%
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Drills

Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Dao Ximénding qu, zuo jilu che?

FAMETE, 2JURE?

What bus do you take to get to Ximénding?
hasn’t yet

Dao Xtménding qu, zuo jilu chg, ta hai méi gaosu wo.
FAMETE, 2TURE, /iR EFH.

He/she hasn’t yet told me what bus to take to get to XTménding.

Dao Wiiguanchu qu, zuo jilu ché?

ARELRE, 2JURE?

What bus do you take to get to military attaché's office?
has already

Dao Wiiguanchu qu, zuo jilu ché, ta yijing gaosu wo le.

IHBLE, LJLBE, M/mEEEikk.

He/she has already told me what bus to take to go to the military attaché office.

Dao Nanjing Lu qu, zuo jilu ch&?

AR E, 2JURE?

What bus do you take to get to Nanjing road?
did not

Dao Nanjing Lu qu, zuo jilu chg, ta méi gaosu wo le.

AR E, LJURE, /5K

He/she did not tell me what bus to take to go to Nanjing road.

Dao Zhongshan Lu qu, zud jilu che?
BFRILERE, 2TLRE?

What bus do you take to get to Zhongshan road?
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Cue hasn’t yet

Dao Zhdngshan Lu qu, zud jilu ché, ta hai méi gaosu wo le.

FrPLERE, LTUBE, /MRS

He/she hasn’t yet told me what bus to take to get to Zhongshan road

5 Dao Ximénding qu, zuo jilu che?

FAMETE, 2JURE?

What bus do you take to get to Ximénding?
Cue has already

Dao Ximénding qu, zuo jilu ché, ta yijing gaosu wo le.

FFEMETER, 2TURE, M/meEasikk.

He/she has already told me what bus to take to go to Ximénding.

6 Dao ta jia qu, zuo jilu ché?
Bfth/iRE, LTUEBE?

What bus do you take to get to his home?
Cue hasn’t yet

Dao ta jia qu, zuo jilu chg, ta hai méi gaosu wo le.
Bfb/aERE, LILEE, M/MiEREFR.

He/she hasn’t yet told me what bus to take to get to his home.

7 Dao caishichang qu, zuo jilu che?

AxRmH R, BILBE?

What bus do you take to get to the market?
Cue did not

Dao caishichang qu, zuo jilu chg, ta méi gaosu wo le.

AXRMG K, LILEE, /M5

He/she did not tell me what bus to take to go to the market.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1

Zuo Shibalu che.
M4 N\,

Take the Number 18 bus.

Qing ni gaosu wo, zud Shibalu che, kéyi bu keyi?

FIRERR, H/\BE, AUREU?

Please tell me, would it be all right to take the Number 18 bus?

Zuo Yilu che.
%_E%E o

Take the Number 1 bus.

Qing ni gaosu wo, zuo Yilu chg, kéyi bu keyi?

BIFERR, L—B%, AL ?

Please tell me, would it be all right to take the Number 1 bus?

Zuo Shilu che.
e A i =

Take the Number 10 bus.

Qing ni gaosu wo, zud Shilu chg, kéyi bu keyi?

BIRSRR, LTEZE, AURAU?

Please tell me, would it be all right to take the Number 10 bus?

Zué Lialt ché.
E YRV T

Take the Number 6 bus.

Qing ni gaosu wo, zud Liulu chg, kéyi bu keyi?

BIRERR, LA, TIUREL ?

Please tell me, would it be all right to take the Number 6 bus?

Zud Wil ché.
PR,

Take the Number 5 bus.
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Qing ni gaosu wo, zud Wulu chg, kéyi bu keyi?

BIREIRR, LEBLE, FLIRAILL?

Please tell me, would it be all right to take the Number 5 bus?

Zuo Qilii che.
s A Y 2=

Take the Number 7 bus.

Qing ni gaosu wo, zud Qilu chg, kéyi bu keyi?

Please tell me, would it be all right to take the Number 7 bus?

Zué Shierlu ché.
AT RRIE,

Take the Number 12 bus.

Qing ni gaosu wo, zud Shiérlu chg, kéyi bu keyi?

Please tell me, would it be all right to take the Number 12 bus?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1 Me¢i gé dudshao shihou you yiban che?

BRZVNEE—ME?

How often is there a bus?

Cue érshifén zhong
i ANE

20 minutes

Me¢i gé ershifén zhong you yiban ché.
FR_toWE %,

There’s a bus every 20 minutes.

2 Mg¢i gé dudshao shihou you yiban che?

SRLIVNBERE—INE?

How often is there a bus?

Cue shifén zhong
+ 05

10 minutes

Mg¢i gé shifén zhong you yiban che.

sRToHE %,

There’s a bus every 10 minutes.

3 Me¢i gé dudshao shihou you yiban che?
SRS DVMEE—ME?

How often is there a bus?

Cue wufen zhong
Falpayit

5 minutes

Me¢i gé wiifen zhong you yiban ché.
sSROoOTHE %,

There’s a bus every 5 minutes.
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Cue

Cue

Cue

Me¢i gé dudshao shihou you yiban che?

SRZIVNBEE—INE?

How often is there a bus?

bafen zhong
I\

8 minutes

Mg¢i gé bafen zhong you yiban che.
iR\ DHE—M5E,

There’s a bus every 8 minutes.

Mei gé dudshao shihou you yiban che?

SRS ONEE—ME?

How often is there a bus?

érshifén zhong
o

20 minutes

Meéi gé ershifén zhong you yiban ché.
R _TomHE %,

There’s a bus every 20 minutes.

Me¢i gé dudshao shihou you yiban che?

BRZVNEE—ME?

How often is there a bus?

shiwtfén zhong
+E5

15 minutes

Megi gé shiwtifen zhong you yiban che.
SRTARDHE %,

There’s a bus every 15 minutes.

Me¢i gé dudshao shihou you yiban che?

SRLVNBERE—INE?

How often is there a bus?
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Cue shierfén zhong
s

12 minutes

Me¢i gé shiérfén zhong you yiban ché.
SR+ oHE—MN%E,

There’s a bus every 12 minutes.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Shibalu ché duo bu duo?

TN\REZAZ?

Are there many Number 18 buses?

érshifén zhong
B

20 minutes

Bu shao. Méi gé ershifen zhong you yiban.
Z:/)\o B%:—i—ﬁ\%upﬁ_ﬁo

Quite a few. There’s one every 20 minutes.

Yilu ché dud bu duo?

—PIEZAZ?

Are there many Number 1 buses?

wufeén zhong
B

5 minutes

Bu shdo. M¢i gé wufén zhong you yiban.

Do BRADTE KR

Quite a few. There’s one every 5 minutes.

Dao Tainan qude che dud bu duo?

HeEEEESAZ?

Are there many buses to Tainan?

wushifén zhong
A+

15 minutes

Bu shdo. M¢éi gé wushifen zhong you yiban.

Ao BRA+TDIHE MK

Quite a few. There’s one every 15 minutes.
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Cue

Cue

Cue

Dao Jilong qude ché dud bu duo?

FETESEZAZ?

Are there many buses to Jilong?

sishifén zhong
U+ 34

40 minutes

Bu shdo. M¢i gé sishifen zhong you yiban.
Do BROATDHE—K.

Quite a few. There’s one every 40 minutes.

Shilu ché dud bu duo?

+BESTS ?

Are there many Number 10 buses?

shifén zhong
T

10 minutes

Bu shdo. M¢éi gé shifen zhong you yiban.
Do BIR+DHE MK

Quite a few. There’s one every 10 minutes.

Sanlu ché duo bu duo?

—HEZAEL?

Are there many Number 3 buses?

ershiwufen zhong
B o s Nl

25 minutes

Bu shdo. M¢i gé érshiwtifén zhong you yiban.
Z:/)\o B%:—I—f_ﬁ\%qjﬁ_go

Quite a few. There’s one every 25 minutes.

Erlu ché dud bu duo?

THREZAZ?

Are there many Number 2 buses?
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Cue shiwtifén zhong
+E5%

15 minutes

Bu shdo. M¢i gé shiwtifen zhdong you yiban.
Do BRTADTHE K.

Quite a few. There’s one every 15 minutes.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Neiban cheé shi jidian zhong?
AR EZR LR ?

What time is that bus?

Taizhong
B

Taizhong

Qingwen, dao Taizhong qude neiban ché shi jidian zhong?

B, BleRARREZ/ LR

May I ask, what time is that bus to Taizhong?

Neéiban che shi jidian zhong?
ABMER L= ?

What time is that bus?

Tainan
=13

Tainan

Qingwen, dao Tainan qude néiban ché shi jidian zhong?
B0, FaEBREE/ LR ?

May I ask, what time is that bus to Tainan?

Neiban ché shi jidian zhong?
B EZ L= ?

What time is that bus?

Jilong
BZ
Jilong

Qingwen, dao Jilong qude neéiban ché shi jidian zhong?

5iR, BIEERMEZ LR ?

May I ask, what time is that bus to Jilong?
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Cue

Cue

Cue

Neéiban cheé shi jidian zhong?

BRI LR ?

What time is that bus?

Jiayi

% N

Jliayi
Qingwen, dao Jiayi qude neiban ché shi jidian zhong?
B, BEXHMEZR/ LR

May I ask, what time is that bus to Jiayi?

Neiban ché shi jidian zhong?
BIEZ LR ?

What time is that bus?

Taibsi
ait

Taibéi

Qingwen, dao Téibéi qude neiban ché shi jididn zhong?
B, Bt EZR/ LR ?

May I ask, what time is that bus to T4ib¢&i?

Neiban cheé shi jidian zhong?
AR EZR LR ?

What time is that bus?

Hualian
T3z

Hualian

Qingwen, dao Hualian qude néiban ché shi jidian zhong?
B, BEERMER/ LR ?

May I ask, what time is that bus to Hualian?

Neéiban cheé shi jidian zhong?

BUEZ LR ?

What time is that bus?
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Cue Gaoxiong

= I

Gaoxiong

Qingwen, dao Gaoxiong qude neiban ché shi jidian zhong?
B0, BEERREZ/ LR

May I ask, what time is that bus to Gaoxiong?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Cue

Zhe shi bu shi zuihou yiban ch&?
XEeEfexE—NE"?
Is this the last bus?

11:10

B shi. Zuihou yiban ché shi shiyididn shifen.
Ao Wa—mMERT—R T

Ne The last bus is at 11:10.

Zhe shi bu shi zuihou yiban chg?
XEF BRE—ME"?

Is this the last bus?

11:30

Bu shi. Zuihou yiban ché shi shiyidian ban.
Z:%o H%E_EUEE%+_/.£“ == o
Ne The last bus is at 11:30.

Zhe shi bu shi zuihou yiban ch&?
XEefMERE—NE?
Is this the last bus?

12:00
Bu shi. Zuihou yiban ché shi shierdian.

NE. Ra—lERET R0

Ne The last bus is at 12:00.

Zhe¢ shi bu shi zuihou yiban ch&?
XefexaE—ME"?
Is this the last bus?

11:40

B shi. Zuihou yiban ché shi shiyididn sishifen.
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Cue

Cue

Cue

Ao BReE—mMER+—RETT.

Ne The last bus is at 11:40.

Zhe shi bu shi zuihou yiban ch&?

X RRE—ME?

Is this the last bus?

12:10

Bu shi. Zuihou yiban ché shi shierdian shifen.
Z:IEIEO E%E_EUEE%_f_ _ /‘f—:_'\—I—éj\o

Ne The last bus is at 12:10.

Zhe shi bu shi zuihou yiban ch&?
XEANERE—MNE"?
Is this the last bus?

11:00

Bu shi. Zuihou yiban ché shi shiyidian.
K%o HEEE_EUEEIEE—*__/W'_T—I\O

Ne The last bus is at 11:00.

Zhe¢ shi bu shi zuihou yiban ch&?
XefexaE—MNE"?
Is this the last bus?

10:50
Bu shi. Zuihou yiban ché shi shidian wushifén.

Z:NEIEO H%E_IUEE%—f_/ﬁE—i_ﬁo
Ne The last bus is at 10:50.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1

Zhé¢iban ché dao Ximénding qu ma?

XU LR FEMET RN ?

Does this bus go to Ximénding?

Zheiban chg shi bu shi qu XTménding?

XU ERBAZAIMNET ?

Does this bus go to Ximénding?

Zheiban ché dao Zhongshan Béilu qu ma?
XIS PILACRR AN ?

Does this bus go to Zhdongshan Béilu?

Zhéiban ché shi bu shi qu Zhongshan Béilu?

X ERB AR EPILILE, ?

Does this bus go to Zhongshan Béilu?

Zheiban ché dao Zhonghua Lu qu ma?

XU LER| R R AN ?

Does this bus go to Zhdonghua Lu?

Zhéiban ché shi bu shi qu Zhonghua Lu?
XM ERAEERER?

Does this bus go to Zhdonghua Lu?

Zheiban ché dao Ziyéu Lu qu ma?
XIER|BRREN ?

Does this bus go to Ziyou Lu?

Zhéiban chg shi bu shi qu Ziyou Lu?

XPERBABEERE ?

Does this bus go to Ziyou Lu?

Zheiban ché dao Rénai Lu qu ma?
XM ERMCERRENG ?

Does this bus go to Rénai Lu?

47



Module 5: Transportation

Zhéiban chg shi bu shi qu Rénai Lu?
XPFEENBRCER?

Does this bus go to Rénai Lu?

Zheiban ché dao Nanjing Donglu qu ma?

X ER AR ARREN ?

Does this bus go to Nanjing Donglu?

Zhéiban chg shi bu shi qu Nanjing Donglu?

HXPERB A BEERRE ?

Does this bus go to Nanjing Donglu?

Zheiban ché dao Héping Xilu qu ma?
XU ZE B RN PREE K0S 7

Does this bus go to Héping Xilu?

Zhéiban chg shi bu shi qu Héping Xilu?

XM E BB EM TR ?

Does this bus go to Héping Xilu?
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1 Ta xia ché le.
/M N T,
He/she got off the bus.
Cue Xtménding
Par T
Ximénding
Ta shi zai XTménding xiade che.
fth/ st 2 £ U] S RYEE,
He/she got off the bus at XTménding.
2 Ta xia che.
fth/ st ™2
He/she is getting off the bus.
Cue Ximénding
FarHE]T
Ximénding

Ta zai XTménding xia che.

ftt/ b PE BT N 2,

He/she is getting off the bus at Ximénding .

3 Ta shang che le.

ftt/ib EZ 7

He/she got on the bus.

Cue Zhodngshan Béilu

FRLLAEES

Zhodngshan Béilu

Ta shi zai Zhongshan Béilu shangde che.
ftt/ b 2R AL RV,

He/she got on the bus at Zhongshan Béilu.
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Cue

Cue

Cue

Ta shang chg.
fth/ ot %,
He/she is getting on the bus.
Héping Donglu
AR
Héping Donglu

Ta zai Héping Donglu shang che.
/MM T AR B8 £ 2o

He/she is getting on the bus at Héping Donglu.

Ta xia che le.

o/ NET o
He/she got off the bus.
Minshéng Lu
RER
Minshéng Lu
Ta shi zai Minshéng Lu xiade che.
/i R RER A%,
He/she got off the bus at Minshéng Lu.
Ta shang ché le.
fth/it EZET7
He/she got off the bus.
Rénai Lu
(i
Rénai Lu

Ta shi zai Rénai Lu shangde che.
b/ EECE RS ERZE,

He/she got on the bus at Rénai Lu.

Ta xia che.
/M ™2,

He/she is getting off the bus.
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Cue Zhodnghua Lu
g

Zhdnghua Lu

Ta zai Zhonghua Lu xia che.
ftb/ M E PR T 2

He/she is getting off the bus at Zhonghua Lu.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Dao Ximénding qing gaosu wo.

H|AEMENIEEIFKo

When we get to Ximénding , please tell me.

shihou

iNN(S

when

Dao Xtméndingde shihou qing gaosu wo.

M RIIEIS S IF o

When we get to Ximénding , please tell me.

Dao Zhongshan Béilu qing gaosu wo.

AR LALEIF S IF o

When we get to Zhongshan Béilu, please tell me.

yiqian
LART

before

Dao Zhongshan Béilu yigian qing gaosu wo.

2| LB ABNE S 17 o

Before we get to Zhongshan Bé&ilu, please tell me.

Dao Nanjing Donglu qing gaosu wo.

HFERARBIBTEIFK.

When we get to Nanjing Donglu, please tell me.

shihou

ENKS

when

Dao Nanjing Donglude shihou qing gaosu wo.

R ARBRAYIERIE SR

When we get to Nanjing Donglu, please tell me.
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Cue

Cue

Cue

Dao Rénai Lu gqing gaosu wo.
B CERIBEHIFR.

When we get to Rénai Lu, please tell me.

yiqian
LART

before

Dao Rénai Lu yiqian qing gaosu wo.
M- ERUENES IR .

Before we get to Rénai Lu, please tell me.

Dao Minquan Lu qing gaosu wo.

B RAERIE HF Ko

When we get to Minquén Lu, please tell me.

shihou

ENEES

when

Dao Minquan Lude shihou qing gaosu wo.

2| RAVER R IHEIS 57 o

When we get to Minquan Lu, please tell me.

Dao Héping Xilu qing gaosu wo.

M F PRI EIFKo

When we get to Héping Xilu, please tell me.

yiqian
IVE]

before

Dao Héping Xilu yigian qing gaosu wo.

BT R LANE SR

Before we get to Héping Xilu, please tell me.

Dao Ziyou Lu ging gaosu wo.

3B RIS IF Ko

When we get to Ziyou Lu, please tell me.
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shihou

B

when

Cue

Dao Ziyou Lude shihou qing gaosu wo.

25 AERAIEIT S IF o

When we get to Ziyou Lu, please tell me.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.
1 Hai you jizhan dao Ximénding?

A LG R Pa T ?

How many more stops are there to [before] Ximénding ?
Cue xia

Xia yizhan jiu shi Xtménding.
N—ubRL 2 raHT,

The next stop is XTménding .

2 Hai you jizhan dao Ximénding?

B JLuAE P T 2

How many more stops are there to [before] Ximénding?
Cue 3

Hai you sanzhan jiu shi Ximénding.
B = st rar T,

Three more stops, and that’s Ximénding.

3 Hai ydu jizhan dao Zhonghud Lu?

B JLuEE R 7

How many more stops are there to [before] Zhonghua Lu?
Cue xia

Xia yizhan jiu shi Zhonghua Lu.

NIRRT AR

The next stop is Zhonghua Lu.

4 Hai you jizhan dao Nanjing Donglu?

0B LR R AR 7

How many more stops are there to [before] Nanjing Donglu?
Cue 2

Hai you liangzhan jiu shi Nanjing Donglu.

55



Module 5: Transportation

Cue

Cue

Cue

B M FLE R AR B

Two more stops, and that’s Nanjing Donglu.

Hai you jizhan dao Xinshéng Nanlu?

BB TSR FT R 7

How many more stops are there to [before] Xinshéng Nanlu?
xia

Xia yizhan jiu shi Xtmshéng Nanlu.
UL R E R

The next stop is Xmshéng Nanlu.

Hai ydu jizhan dao Ziyou Li?
e LER 5 HEE ?

How many more stops are there to [before] Ziyou Lu?

Hai you liangzhan jiu shi Ziyoéu Lu.
BB MAERLE B o

Two more stops, and that’s Ziyou Lu.

Hai you jizhan dao Minshéng Lu?

B LSRR 7

How many more stops are there to [before] Minshéng Lu?
xia
Xia yizhan jiu shi Minshéng Lu.

bRl RERK.

The next stop is Minshéng Lu.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1

Cue

Cue

Cue

Ta dao Zhongguo qu.
/st B R EE.
He/she goes to China.
méinian
855
every year
Ta méinian dou dao Zhdongguo qu.
fth/ s FE B R E,
He goes to China every year.
Ta kan Zhongguo dianying.
fth/ i E P EEBR.
He/she watches Chinese movies.
yue
=
month

Ta méige yué dou kan Zhongguo dianying.

fth/tE N HEETREBR.

He/she watches Chinese movies every month.

Ta dao Niu Yug qu.
fth/BtAH LY 2

He/she goes to New-York

Xingqi
=L i

week

Ta méige xtngqt dou dao Nit Yue qu.
ftt/ b N EHRERIZA 29K,

He/she goes to New-York every week.
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4 Ta dao xuéxiao 1ai.
/2t B F K

He/she comes to school.

Cue tian

day

Ta méitian dou dao xuéxiao 1ai.
/it &R F K,

He/she comes to school every day.

5 Ta mai Yingwén zazhi.
/ﬂij, / 9@ g = ﬂT JCNO

He/she buys English magazines.

Cue Xingqiwl

EHh
Friday

Ta méige Xingqiwi dou mai Yingwén zazhi.
/H’I_j//ﬁm Eﬁﬂﬁggi%;zzklp\o

He/she buys English magazines every Friday.

6 Ta dao caishichang qu.
fth/ 43R A7 2o

He/she goes to the market.

Cue tian

day

Ta méitian dou dao caishichiang qu.
fth/ g REBRI K AT,

He/she goes to the market every day.

7 Ta kan bao.

ftt/ s B Ho

He/she reads a newspaper.
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Cue tian

x

day

Ta méitian dou kan bao.
/B REBE R

He/she reads a newspaper every day.
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Unit 2

References

Reference List

Dao zhanldnguan you meiyou zhidachg?
HERBEERREEER?

Is there a direct bus to the exhibition hall?
Méiyou.

N |

I1X

No

Dao nar qu, zuo jilu ché ya?
BFRSI%, LBBEY?
What bus do you take to get there?

Zuo Yilu ché.

%_E% Eo

Take the Number 1 bus.

Zuo dao Xidan huan che.

A PREEHRES,

Take it to X1dan and change buses.
Zanmen zai ndr mai piao?
BfTEMERER?

Where do we buy tickets?

Zai chéshang mai piao.
TELFBEER,

We buy tickets on the bus.

Hao, xianzai zou ba!

gf, IRTEEM !

Okay, let’s go now!

Ei! Zanmen bu shi zuoguo zhan le ba?
ix | B AE4Eus TR ?
Hey! Haven’t we gone past our stop?
HHHHHHHEHH

Hai méi ne. Xia yizhan cai xia che.
Not yet. We don’t get off until the next stop.

Laojia, Shiwulu qichézhan zai nar?
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5E, THESBIATEMR ?
Excuse me, where is the Number 15 bus stop?
D: Jiu zai neige lukourshang.
PAEAERE O Lo
It’s (just) on that corner.
8. gonggong qiche
Ao
public bus (local)
9. -li

—

=

in (locational ending)

10. -shang

+

on
11. shang ban

3R

to start work, to go to work
12. xia ban

T

to get off from work, to leave work

This exchange occurs on the P-1 tape only
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Vocabulary

ba i (tone softener)

cai ? then and only then, not until

gonggong qiche INE=E E/ELE public bus (local)

-li % in (locational ending)

piao (yizhang) B (_gﬁ) ticket, coupon

qich&zhan 5/_:L Eﬁﬁ bus stop

-shang E on (locational ending)

shang ban J:EUE to go to work, to start work

xia ban ‘FEUE to get off from work, to leave work

Xidan gHEs (a district in Béijing)

zanmen UETF% we (specifically includes the listener)

zhanlanguan )E%-—EEE exhibition hall

zhidache I_'E_ Y E direct bus, nonstop bus

zud dao /élé:zélJ to ride to

Zuoguo AAIE to ride past

Andingmén ﬁ E P (a neighborhood in Béijing)

bijido tr %“Z comparatively, relatively

dongwuyuan @] tm Z00

liangci ﬁﬁ;ﬁ two times, twice

Xido (name) /J \ Little (name) [familiar form of name among
friends]

xiongmao gg %ﬁ panda

zhanlan B to exhibit

zheici E;ﬁ this time
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Reference Notes

Notes on N1

Dao zhénldngudn you meiyou zhidache?
HREEFREEER?

Is there a direct bus to the exhibition hall?
Méiyou.

2

No

Dao zhanldnguén is the topic of the first sentence in exchange 1.

Zhidachg refers to a city bus in exchange 1, although the word is more properly used to refer to buses

between cities.

Changed tones: You have now learned several three-syllable words in which the middle syllable
changes tone in normal fast speech. These words and the changes you hear are:

Jianada NEA Jianada
Ximénding PEFSET Ximénding
zhanlanguan = ﬁ%ﬁ—; ﬁ%ﬂ zhanlanguan zhanlanguan
zhidache E 5_%_ $ zhidache

(For further discussion of this type of tone change, see Tone Changes in the P&R Summary.)

Notes on Ne2

Dao nar qu, zuo jilu ché ya?
HFRE, LEREY?
What bus do you take to get there?
Zuo Yilu che.

% T J-Dt% E o

Take the Number 1 bus.

Ya is a variant form of the marker a. If the word directly preceding the a ends in a vowel, the semivowel
y or w may be inserted; the marker is then pronounced ya or wa. If the word directly preceding a ends
in a consonant, that sound is carried forward as the initial sound of the marker: /(consonant sound)a/

Ni shi nirde rén /n/a? {IRZ2 W B9 A 2

Ni xing Wang /ng/a? {2 M5 By A ?

Ni hao /w/a? 'ff]@? Dﬁi ?

Ta zhén kuai /y/a! ,ﬂﬂgl

REF |
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Notes on Ne3

3. B: Zuo dao Xidan huan che.

AR PREBRE,

Take it to X1dan and change buses.

Zuo dao Xidan: In earlier exchanges, phrases consisting of dao and a place word were placed before
the main verb in a sentence. In this exchange, you see that dao + place word can also be placed after
the main verb. Dao is toneless when it follows the verb of a sentence.

Huan is used in exchange 3 for “changing” from one bus to another. It was used in earlier modules
for “changing” from one currency to another.

Notes on N24

4. A: Zanmen zai nar mai piao?

BfEHRESR?
Where do we buy tickets?
B: Zai chéshang mai piao.

TEEEE,

We buy tickets on the bus.

Although spelled zdnmen, this word is actually pronounced zamen, and in everyday conversation even
as zam. Both women and zanmen are translated as “we.” Most speakers of Chinese outside B¢ijing
use only women.

Many Chinese from B¢ijing use the pronoun women only when the person being spoken to is not
included in the “we.” To show that the person being spoken to IS included in the “we,” zanmen is used.

For instance, if everyone in a room is Chinese, any one person could say to all of the others Zanmen
dou shi Zhongguo ren, “All of us are Chinese.” If an American then entered the room, someone might
say to him Women shi Zhongguo rén, ni shi M¢iguo rén, “We are Chinese, and you are American.”

The phrase zai ch&shang consists of the verb zai followed by the noun ché plus the locational ending
-shang. Some verbs like zai must be followed by a place word or phrase (or by time words or phrases).
But not all nouns which refer to things which occupy space can be used as place words. You must
learn which words can function as place words and which cannot.

Zheér, nar, relative location words (zudbianr, dongbianr, waibianr, etc.), and names of cities and coun-
tries may be used as place words. In general, nouns which refer to buildings, institutions, organiza-
tions, parks, and other specific locations may be used as place words. Nouns which refer to vehicles,
people, books, furniture, and other things, that can be moved around are NOT considered place words.
When a noun from this group is to be used in a phrase with zai, either a locational ending is added to
the noun or the place word zhér or nar follows it.

Zai zhudzishang you hén dud shii.

ERFLELAREZ S

There are many books on the table.

Ta zai neéige zhudzi nar nian shi.
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EAER R RS,

He studies at that table.

Locational endings: -shang, “on”; -li, “in”; -wai, “outside”; and
-xia, “under,” are locational endings.
Ta zai l6uxia mai dongxi.

fthiEr8 N ERI,

He is buying things downstairs.

Fandianli you méiyou mai tangde?
BRIEERERBERER ?

Is there a place to buy candy in the hotel?

You have learned three generally equivalent ways to form place expressions: noun + locational ending;
noun followed by relative location word; noun + de followed by relative location word.

Ta zai mén- -wai déng ni.
Ta zai mén wai- bianr déng ni.
Ta zai mén -de wai- bianr déng ni.
Notes on Ne5
5 B: Hao, xianzai zou ba!

g, RAEER !

Okay, let’s go now!

Ba: You have seen the marker ba used in different situations at the ends of sentences. In each case,
however, its effect was to soften the impact of whatever the speaker was saying. Here is a summary
of the uses you have seen:

a. After a phrase which puts forth an opinion or guess, ba adds a questioning tone (BIO, Unit 2).
Ta dagai bu lai le ba?

ftARAA 2R T I ?

He’s probably not coming after all, is he?

Ni shi Wei Shaoxiao ba?
REFRIORIE ?

You must be Major Weiss.

b. After a statement which puts forth a course of action, ba softens the tone. Ba may be used at the end
of a sentence with a meaning ranging anywhere from tentative and consulting to suggesting or advising
to requesting or ordering. (The tone of ba sentences varies according to the person being spoken to,
the speaker’s tone of voice, and other words, such as qing, “please,” in a sentence.) (MON, Unit 3)

Ni zou ba!
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TREM !

Leave! (ORDERING)

Ni haohaor xidngxiang ba!

R ARG !

You think it over carefully! (ADVISING)

Qing ba!
550 |
Please go ahead! (INVITING)

Zanmen zOu ba.

PB{FIREPE,

Let’s go. (SUGGESTING)

W0 mai dade ba.
E AL,

I guess I’1l get the large one. (TENTATIVE AND CONSULTING)

There is no single way to translate this use of ba. In the examples above, you can see that when the
subject is “you,” ba goes untranslated; when the subject is “we,” ba is translated as “let’s”; and when
the subject is “I,” ba is translated as “I guess.”

Notes on N26

6. A: Ei! Zanmen bu shi zudoguo zhan le ba?

iz | I8~ 2BEus 7 IE ?
Hey! Haven’t we gone past our stop?
= B=RE, T—uhF FE,
Hai méi ne. Xia yizhan cai xia che.

Not yet. We don’t get off until the next stop.

Bu shi: Below are some examples of affirmative questions and their negative counterparts (using b
shi). Notice that in the two negative examples shi means something like “to be the case that....”

Ta yijing zou le ba?

ftEREE T,

Has he already gone?

Ta bu shi yijing zou le ba?
MAEERKETE?

Hasn’t he already gone? (isn’t it the case that he has already gone?)
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Ta zhu zai Shanghai ma?

o{ErE i

Does she live in Shanghai?

Ta bu shi zhu zai Shanghai ma?

AN RAEE LB ?

Doesn’t she live in Shanghai? (Isn’t it the case that she lives in Shanghai?)

Zuoguo le: To the main verb zuo, “to ride,” “to take,” the ending -guo is added to indicate the result
of the action—"‘going past/too far.” (The full verb gud means “to pass,” “to cross.”) The ending -guo
may also be added to the verb zou, “to go,” to indicate result.

Ou, ni zhdo Nanwei Hutong! Ni zouguo le! Ni déi wang hui zou.

B, fRixraEEAE | Rl T | RMS1ERIE,

Oh, you are looking for Nanwei Hutong. You have walked past it. You will have to go back.

Aspect marker ne: You have frequently seen an aspect marker used to indicate a CHANGE: comple-
tion le shows that an action or process has been carried out (Ta zou le, “He has left”); new situation
le marks a change in the past, present, or future (Tade dayT pole, “His coat is worn out”). In exchange
6, the aspect marker ne indicates the ABSENCE OF CHANGE. In this exchange, ne emphasizes that
there has been no change in the situation. You may want to think of ne as the opposite of le.

The marker ne is used with ACTION and STATE verbs.
Ta xianzai nian shi ne.

IR RZE.

He is studying now.

Ta zai zheér ne.
MIEE R,

He’s here.

Zhizhi bi hai kéyi xié ne.
B E= PRI,

This pen is still good (can still write).

Hai, “still,” “yet”: When this adverb is used, the sentence very often ends with the marker ne.

Mingtian wo hai bu zou ne.
BRR IR 2 E Ve

I’m not leaving tomorrow (yet). (i.e., Il still be here tomorrow.)

Ta hai méi lai ne.

1@%52%[”%0
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He hasn’t come yet.

Cai means “then and only then” or “not until then.” It is used to talk about something that has happened
or will happen later than expected.

Women mingtian céi zou.
AR T Eo

We don’t leave until tomorrow.

Sentences in which cai is used emphasize when something happened, rather than the fact that it hap-
pened. Therefore (shi)...-de, not le, is used to indicate completed action.

Ta (shi) badian zhong cai laide.
2/ \BhEEF 2RAY,

He didn’t come until eight o’clock.

W0 zuotian cai daode.
HERF R,

I didn’t arrive until yesterday.

Notice that the shi in the shi...-de construction may be omitted. Also, cai is placed AFTER a time word
or phrase and BEFORE the verb.

You have learned three words for “then”: jiu, zai, cai. Jiu is used for action taking place earlier than
expected. Cai and zai imply that something happens later than expected. Cai and jiu are used in de-
scriptions of completed or future action. Zai is used mostly for plans, suggestions, and commands—
in reference to future actions.

Ta zudtian jiu dao le.
FERFLE] T o

He arrived yesterday (already).

Ta (shi) zuotian cai laide.
ftERERF ZRAY,

He didn’t come until yesterday.

Ni mingtian zai zéu ba!
TRBAR B EE,

Don’t go until tomorrow!

Notice that, in the description of past events, most sentences containing jit also contain the completion
le marker.

Notes on Ne7

7. C: Laojia, Shiwulu qichézhan zai nar?

58, TRRAEIAERS 2
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Excuse me, where is the Number 15 bus stop?
D: Jiu zai neige lukourshang.

SAEABER O Lo

It’s (just) on that corner.

Lukourshang, literally “on the intersection”: Lukour means “road mouth,” a crossroads or intersection.
The word is a place-word expression and may follow zai with or without the locational ending -shang.
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Drills

Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.

1. Dao Béijing Zhanlanguan you meiyou zhidachg?
A RERIEEREEXE?

Is there a direct train to Beijing Exhibition Center?

Cue Minzt Fandian
ERiEIRIE

Ethnic Hotel

Dao Minzu Fandian you meiyou zhidache?

HRKEIRIEBRBERLE?

Is there a direct bus to the Nationalities Hotel?

2. Dao Minzi Fandian you meiyou zhidache?

REIRIEERBERE?

Is there a direct train to National People's Hotel?

Cue Sanlitin
=8M

Sanlitin

Dao Sanlitun you meiyou zhidachg?

=B BREEXE?

Is there a direct train to Sanlitun?

3. Dao Sanlitin you meiyou zhidachg?

H=BEHBEREEXE?

Is there a direct train toSanlitan ?

Cue Xidan

P

Xidan

Dao Xidan you meiyou zhidach&?
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Cue

Cue

Cue

FEBEEREBERE?

Is there a direct train to Xidan?

Dao Xidan you meiyou zhidachgé?

B EREERE?

Is there a direct train to Xidan?

Dongdan Caishichiang
ARBEXM

Dongdan Market

Dao Dongdan Caishichang you meiyou zhidachg ?

AARBERDIIBEREELRE?

Is there a direct train to Dongdan Market?

Dao Dongdan Caishichidng you meiyou zhidachg?

ARBRTHERBEERE?

Is there a direct train to Dongdan Market?

Dongdan Dianyingyuan
i_F % EE: =V TE

Dongdan Cinema

Dao Dongdan Dianyingyuan you meiyou zhidachg?

HRBERRERBEARE?

Is there a direct train to Dongdan cinema?

Dao Dongdan Dianyingyuan you meiyou zhidachg?

HRBEEREREERE?

Is there a direct train to Dongdan cinema?

Jianada Wuguanchu
MEAREL

Canadian Embassy
Dao Jianada Wiiguanchu you meiyou zhidachg?
FANMERKELBRBEXRE?

Is there a direct train to Canada Military Office?

Dao Jianada Wuguanchu you meiyou zhidachg?
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Cue

FAMERKELBRBEERE?

Is there a direct train to Canada Military Office?

Sanlitin
=81

Sanlitun

Dao Sanlitin you meiyou zhidachg?

F=EHBEREBEXE?

Is there a direct train to Sanlitan?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Dao B¢ijing Zhanlanguan you meiyou zhidachg?
I RERIEEREEXRE?
is there a direct bus to the Bé&ijing Exhibition Hall?

Xidan
i)

Xidan

Meéiyou, d¢i zai Xidan huan che.
A, BEERERE,

There isn’t. You have to change buses at Xidan.

Dao Sanlitun you meiyou zhidachg?
H=EBEdERBEXE"?

Is there a direct bus to Sanlitin?

Dongdan

ARE

Dongdan

Méiyou, dé€i zai Dongdan huan che.
BB, [FERBEMRE,

No, you have to change the bus in Dongdan.

Dao Guanghua Lu you meiyou zhidache?

AR BREERE?

Is there a direct bus to Guanghua Road?

tamen nar

e 138 L

by them

Meéiyou, dé€i zai tamen nar huan ché.

BB, SEMIIER) LR,
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Cue

Cue

Cue

Dao Dongdan Dianyingyuan you meiyou zhidachg?

ARBEREBERE?

Is there a direct bus to Dongdan?

Qianmén
EIIN

Qianmén

Meéiyou, déi zai Qianmén huan ché.
RE, SERIMRE,

No, you have to change the bus.

Dao Jianada Wiiguanchu you meiyou zhidachg?
ARBEUBREBERE?

Is there a direct bus to Wiiguan Beach?

Xidan
PR
Xidan
Meéiyou, dé€i zai Xidan huan che.
=B, [FEmRRE,
No, you have to change at Xidan.
Dao Qianmén you meiyou zhidachg?
IR EEAL ?
Is there any direct bus to Qianmén?
Dongdan
RE
Dongdan

Meéiyou, dé¢i zai Dongdan huan che.
A, BERRRE,

No, you have to change the bus in Dongdan.

Dao Wangfijing Dajie you meiyou zhidachg?

EFHAREERBERE?

Is there a direct bus to Wangflijing Street?
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Cue caishichang nar

X7

by the market

Meéiyou, déi zai caishichdng nar huan ché.
BB, BEXTIIRE,

No, have to change the bus at the food market.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

dao nar qu

;) LE

to go there

v

AL

JL

what number

Dao nar qu zuo jilu ch&?

) BB LRE?

What [number] bus do you take to go there?

dao zhanlanguan qu
HRRIER

to go to the exhibition hall

Dao zhanlanguan qu zuo Sanlu che.
HERIERY =RE,

To go to the exhibition hall, take the Number 3 bus.

dao Dongdan qu

ARBER

to do to Dongdan

Dao Dongdan qu zud Sanlu che.
BRBERL=RE,

To go to Dongdan take the Number 3 bus.
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Cue

Cue

Cue

dao nar qu

M) LE

to go there

n

JL

what number

Dao nar qu zuo jilu ch&?

BBR) LELT UL ?

What [number] bus do you take to go there?

dao Xinhua Shidian qu
AT EBIER

to go to the Xtnhua bookstore

Dao Xinhué Shiidian qu zud Yl ch.
BT EPERSL—RE,

To go to Xinhud bookstore take the Number 1 bus.

dao Sanlitin qu
B=BWE

to go to Sanlitun

Dao Sanlitan qu zuo Wulu ché.
H=BHERRE,

To go to Sanlitin, take the Number 5 bus.

dao Dongdan Caishichang qu

AIRBERDIYE

to go to Dongdan vegetable market
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v

Cue Ji

JL

what number

Dao Dongdan Caishichidng qu zuo jilu che?

HRBRHHELIRE?

What [number] bus do you take to go to Dongdan vegetable market.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Nin xian zuo Y1lu ch€, zuo dao Xidan huan ché.

TR —RE, HBHPRE,

You first take the Number 1 bus. Take it to Xidan and change buses.

W0 xian zuo Y1lu ché, zud dao Xidan huan che, dui bu dui?

L —RE, HBEBME, WAR,

I first take the Number 1 bus. I take it to X1dan and change buses. Right?

2. Nin xian zuo Sanlu chg, zuo dao Wangfijing Dajie huan che.
AR =R, SR ERFHAREHIRE,

You first take the Number 3. Take it to Wangflijing boulevard and change buses.

W0 xian zuo Sanlu ché, zuo dao Wangfljing Daji¢ huan ché, dui bu dui?

WAL=, LB EFHARETRE, WA,

I first take the Number 3 bus. I take it to Wangflijing and change buses. Right?

3. Nin xian zuo Liulu ché, zué dao Dongdan huan ché.

TN, SBIRBME,

You first take the Number 6. Take it to Dongdan and change buses.

Wo xian zuo Liulu ché, zuo dao Dongdan huan chg, dui bu dui?

WL T, HERBIME, WA,

I first take the Number 6 bus. I take it to Dongdan and change buses. Right?

4, Nin xian zud Wilu chg, zud dao Qianmén huan che.

WAL RS, SBEIMTRE,

You first take the Number 5. Take it to Qidnmén and change buses.

W0 xian zud Wulu ché, zud dao huan ché, dui bu dui?

WP RARE, LIEFIIMRE, WA,

I first take the Number 5 bus. I take it to Qianmén and change buses. Right?

5. Nin xian zuo Shilu ché, zuo dao Sanlittun huan che.

BT, SB =B,

You first take the Number 10. Take it to Sanlitin and change buses.
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W0 xian zuo Shilu ché, zuo dao Sanlitin huan che, dui bu dui?

BB ARE, RI=ZBHME, WA,

I first take the Number 10 bus. I take it to Sanlittin and change buses. Right?

Nin xian zuo Qilu chg, zuod dao Ritan Lu huan ché.
B CHRE, LI HIRRIRE,

You first take the Number 7. Take it to Temple Road

and change buses.Wo xian zuo Qilu chg, zuo dao Ritan Lu huan ché, dui bu dui?

WP TRE, LI HIZRRE, WA,

I first take the Number 7 bus. I take it to Temple Road and change buses. Right?

Nin xian zuo Shiérlu chg, zué dao Guanghua Lu huan cheé.

TR+ RE, SRDCERIRE,

You first take the Number 12. Take it to Guanghua road

and change buses.Wo xian zuo Shiérlu ché, zud dao Guanghua Lu huan chg, dui bu dui?

LT TR E, SEPCERIRE, WA,

I first take the Number 12 bus. I take it to Guanghua road and change buses. Right?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Dao nar qu xian zuo Sanlu chg, ranhou zuo Wilu ché.
%lJﬁB) LE%%E%E’ /.\\):/:\IZE_E%ZEO

To go there, first take the Number 3 bus; then take the Number 5 bus.

W0 xian zuo Sanlu chg, ranhou zuo Wulu ché. Qingwen, zai nar huan chg?

I first take the Number 3 bus; then take the Number 5 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Zhénlénguén qu xian zuo Y1lu ch&, ranhou zuo Silu che.
WIERAYL—RE, AELMERE,

To go to Zhanlanguan, first take the Number 1 bus; then take the Number 4 bus.

Wo xian zuo Yilu chg, ranhou zuo Silu ché. Qingwén, zai nar huan chg?

WP —IRE, ARYLURE, 150, W) L#E?

I first take the Number 1 bus; then take the Number 4 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Wéngfiijing Dajié qu xian zuo Erlt chg, ranhou zudo Wil ché.
FERHAREELRL RE, ARLARE,

To go to Wangfujing boulevard, first take the Number 2 bus; then take the Number 5 bus.

W&o xian zuo Erlu ché, ranhou zud Wiilu ché. Qingwen, zai nir huan chg?

I first take the Number 2 bus; then take the Number 5 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Ritan Lu qu xian zuo Qilu chg, ranhou zuo Sanlu ché.
%uEliZ—f\E%E%élétE%ZE7 /\\\)::I: E%EO

To go to Ritan Road, first take the Number 7 bus; then take the Number "" bus.

W xian zuo Qilu chg, ranhou zuod Sanlu ché. Qingwen, zai nar huan ché?

WLCTHE, AEE=E, 150, W RE?

I first take the Number 7 bus; then take the Number 3 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Sanlitan qu xian zuod Liulu chg, ranhou zuo Erlu ché.
ZEHERSMSNRE, ARLTRE,

To go to Sanlitun, first take the Number 6 bus; then take the Number 2 bus.
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W xian zuo Liulu ché, ranhou zuo Erlu ché. Qingwen, zai nar huan ch&?

WL, AR TBE, 150, W) URE?

I first take the Number 6 bus; then take the Number 2 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Ritan Lu qu xian zud Shilu chg, ranhou zuo Qilu che.
AR AL TRE, ARLTRE,

To go to Ritan Road, first take the Number 10 bus; then take the Number 7 bus.

W0 xian zuo Shilu chg, ranhou zuo Qilu ché. Qingwen, zai nar huan ché?

LT RE, ARLCRE, 50, £ LRE?

I first take the Number 10 bus; then take the Number 7 bus. May I ask, where do I change buses?

Dao Xidan qu xian zud Shiwulu ché, ranhou zuo Liulu che.
FmBERLLTRARE, ARLNKE,

To go to Xidan, first take the Number 10 bus; then take the Number 6 bus.

Wo xian zud Shiwulu chg, ranhou zuo Liulu ché. Qingwén, zai nar huan che?

WL TRRRE, ARSINEBE, 150, W) 0RE?

I first take the Number 10 bus; then take the Number 6 bus. May I ask, where do I change buses?
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Zanmen zai nar mai piao?
ETEmE) L3R= ?

Where do we buy tickets?

Cue chéshang

== o

on the bus

Zanmen zai nar mai piao? Zai che&shang mai piao ma?
DEMI7EME) LSRR ? A E LG ?

Where do we buy tickets? Do we buy them on the bus?

2. Zanmen zai nar mai piao?
DB 1M LER ?

Where do we buy tickets?

Cue zher
X)L,

here

Zanmen zai nar mai piao? Zai zhér mai piao ma?

DEATITEME) LSRE 2 X ) L3R EEIS 7

Where do we buy tickets? Do we buy them here?

3. Zanmen zai nar mai piao?
EATEmE) L 3RZ 2

Where do we buy tickets?

Cue nar

AL

there

Zanmen zai nar mai piao? Zai nar mai pido ma?
DEMI7EMR) L3RR 2 7288 L3R 2|05 ?

Where do we buy tickets? Do we buy them there?
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4. Zanmen zai nar mai piao?
DEMI7E M) L3RR ?

Where do we buy tickets?

Cue Dongdan nar

AREHBIL

at Dongdan

Zanmen zai nar mai piao? Zai Dongdan nar mai piao ma?
DB JEDR) L3RR ? AR BB) LG ?

Where do we buy tickets? Do we buy them at Dongdan?

5. Zanmen zai ndr mai piao?
E{TEME) L3RZ 2

Where do we buy tickets?

Cue chéshang

== o

on the bus

Zanmen zai nar mai piao? Zai cheshang mai piao ma?
DB I7EWE) LER ? A E ERTG ?

Where do we buy tickets? Do we buy them on the bus?

6. Zanmen zai nar mai piao?
DEATEmE) L3RZ ?

Where do we buy tickets?

Cue caishichang nar

K17

at the vegetable market

Zanmen zai nar mai piao? Zai caishichang nar mai piao ma?
DEIEMS) LEE ? AR ThIHEER ?

Where do we buy tickets? Do we buy them at the vegetable market?

7. Zanmen zai nar mai piao?
DB 1M LEER ?

Where do we buy tickets?
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Cue Xidan nar

mEHR) L

at Xidan

Zanmen zai nar mai piao? Zai Xidan nar mai pido ma?
DEATEME) L3RE 2 e e Al LR 2R 7

Where do we buy tickets? Do we buy them at X1dan?
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

0o 79

BT =30 3,

We start work at nine o’clock.

ven g0

BN ReF £

We don’t start work until nine o’clock.

Women wudidnban xia ban.
HINASFE T,

We start work at 5 o’clock.

Women wudidnban cai xia ban.
AR+ T

We'll not get off work until half past five.

Women xia yizhan xia che.
AT F—uEF T4,

We get off at the next stop.

Women xia yizhan cai xia che.
AT —uEF T,

We don't get off until the next stop.

BRITARFHF o

The bank opens at nine o'clock.

T

RITNRFF Mo

The bank doesn't open until nine o'clock.

Women xia yizhan huan che.

BT R =1 %,

We change trains at the next stop.
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Women xia yizhan cai huan chg.

BT R —TaF # %,

We'll not change trains until the next stop.

Tamen liudian zhdong xia ban.
17N = 3 T8,

They get off work at six o'clock.

Tamen liudian zhong cai xia ban.
IS =F Tt

They don't get off work until six o'clock.

Tamen shidian zhdong shang ban.

e 1+ =3 L3,

They don't go to work until ten o'clock.

Tamen shidian zhong cai shang ban.

i+ =37 E3,

They don't go to work until ten o'clock.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Néanjing Donglu dao le ma?

ERAREAEI TS

Have we reached Nanjing Donglu?

hai méi ne
%20
Not yet

Hai méi ne. Xia yizhan cai xia che.
E;QD}EO —F_ﬁﬁ?—FEO

Not yet. We don’t get off until the next stop.

Nanjing Donglu dao le ma?

ERAREREI TS

Have we reached Nanjing Donglu?

dao le

2l

already arrived

Dao le. WOmen zai zhér xia che.

AT FAMEXILRE,

We have already arrived. We get off here.

Zhonghua Lu dao le ma?

e 715 7

Have we reached Zhonghua Road?

hai méi ne
5
Not yet

Hai méi ne. Xia yizhan c4i xia ché,
R, F—uhF T,

Not yet. We don’t get off until the next stop.
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Cue

Cue

Cue

Dali Jie dao le ma?

ANEHB TG

Have we reached Dali Street?

dao le

21

already arrived

Dao le. WOmen zai zhér xia che.

AT FMEXILRE,

We have already arrived. We get off here.

Zhongshan Béilu dao le ma?

PR R] T S 2

Have we reached Zhongshan B¢ilu?

hai méi ne
sl
Not yet

Hai méi ne. Xia yizhan cai xia che.
WRIE, F—ihF R4,

Not yet. We don’t get off until the next stop.

Héping Xilu dao le ma?

AN erichi= 2] I

Have we reached Héping Xilu?

dao le

ezl g

already arrived

Dao le. WOomen zai zhér xia che.

7o T,

We have already arrived. We get off here.

Jilong Lu dao le ma?

BEEHB T

Have we reached Jilong Road?
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Cue hai méi ne
1%0e
Not yet

Hai méi ne. Xia yizhan cai xia ché.
E\;Q[U:bo —FEO —F_ﬁﬁ?—FEO

Not yet. We don’t get off until the next stop.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Qingwen Shiwtlu qichézhan zai nar?
B+ R EEIEER) L ?

May I ask, where is the Number 15 bus stop?

Cue neige lukourshang

A O E

on that corner

Jiu zai neige lukourshang.

SAEA RO Lo

it’s [just] on that corner.

2. Qingwen Shisilu gichézhan zai nar?
BRI UESZEELATE M) L 2

May I ask, where is Ne 14 bus stop?

Cue neige daléu nar

AR NARHAEAR) L,

right there by that building

Jiu zai néige dalou nar.
PIEAB D ARILHE) Lo

it’s [just] right there by that building.

3. Qingwen Liulu qichézhan zai nar?
BRI LA TETR) L ?

May I ask, where is Ne 6 bus stop?

Cue Iude néibian

ER1RARIZ

over the road

Jiti zai Tode neibian,
AR E A,

it’s [just] over the road.
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Cue

Cue

Cue

Qingwen, Y1lu gichézhan zai nar?
IR —B U ERR) L ?

May I ask, where is Ne 1 bus stop?

neige yinhang gianbian
A IRTTRIIA
front of the bank

Jiu zai neige yinhang gianbian.
BAEBB PRI TRIL,
it’s [just] in the front of the bank.

Qingwen, Sanlu qichézhan zai nar?
BIR =B UEERR) L ?

May I ask, where is Ne 3 bus stop?

neige shangdian nar
A EIEAR) L,

by that shop there

Jiu zai neige shangdian nar.
SAEAB SRR Lo

it’s [just] by that shop there.

Qingwen, Qilu gich&zhan zai nar?
BIR)CRSZEUETERR) L ?

May I ask, where is Ne 7 bus stop?

caishichang gianbian
Ki7R0A

front of the vegetable market

Jiu zai neige caishichang gianbian.
MR T ZB1,

it’s [just] in front of the vegetable market.

Qingwen, Shilu qichézhan zai nar?
BT REEUEERR) L ?

May I ask, where is Ne 10 bus stop?
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Cue neige dianyingyuan gianbian
B ™ EE -3 5.'_‘5 %_ﬁ L

front of the movie theater

Jiu zai neige dianyingyuan gianbian.
SAEA T ERAIL,

it’s [just] in the front of the movie theater.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Ta jidian zhong 14i? Ta jitidian zhong lai ma?
ftb/ g S LR PR 2 fth /A R PRS2

What time is he/she/she coming? Is He/she coming at nine o'clock?

ba didn zhong
JAV=E

8 o'clock

Ta shud ta badian zhong jiu 1ai.
it/ At i (/4 \ R K

He/she says He/she is coming at eight o'clock.

Ta jidian zhong 14i? Ta jitidian zhong lai ma?
ftb/ ot JL = 303k 2 fth /At L R 3R sReis 2

What time is he/she/she coming? Is He/she coming at nine o'clock?

shi dian zhong
TR

10 o'clock

Ta shud ta shididn zhong cai lai ne.
/i /0 + = 5 = SR

He/she says He/she isn’t coming until ten o'clock.

Ta jidian zhong 14i? Ta sidian zhong 14i ma?
ft/ gt J LR PR 2 fth /A9 R RS 2

What time is he/she/she coming?Is He/she coming at 4 o'clock?

wu dian zhong
Fagts

5 o'clock

Ta shud ta wudian zhong cai 1ai ne.
/b 1/t o = 5 = SR

He/she says He/she isn’t coming until 5 o'clock.
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4. Ta jidian zhong 14i? Ta yidian zhong lai ma?

ftb/ ot J L g0k 2 i/ at— mgh ke is 7

What time is he/she/she coming?ls He/she coming at one o'clock?

Cue shi ér dian zhong

TR

12 o'clock

Ta shud ta shierdian zhong jiu lai.
fth/ a5 /4t + — R 3 SRR,

He/she says He/she isn’t coming until 12 o'clock.

5. Ta jidian zhong 14i? Ta badian zhong 14i ma?
/ot J LR PR 2 At /4t \ R ERRIS ?

What time is he/she/she coming?Is He/she coming at 8 o'clock?

Cue qt dian zhong

TR

7 o'clock

Ta shub ta qidian zhdng jiu 14i.
/b 1/t = 5 = SR

He/she says He/she isn’t coming until 7 o'clock.

6. Ta jidian zhong 14i? Ta liudian zhong lai ma?
ftb/ g S LR PR 2 fth /A7 SR ERRIG 2

What time is he/she/she coming?Is He/she coming at 6 o'clock?

Cue ba dian zhong

J\ =5

8 o'clock

Ta shud ta badian zhdng cai 14i ne.
/4t i fth/ 4/ \ = ¥ SRR

He/she says He/she isn’t coming until 8 o'clock.

7. Ta jidian zhong 14i? Ta shidian zhong 141 ma?

ftb/ ot J L= 3Rk 2 fth/ath+ m3hsReis ?

What time is he/she/she coming?Is He/she coming at 10 o'clock?
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Cue shi yT dian zhong

TR

11 o'clock

Ta shub ta shiyidian zhong cai lai ne.
/ot i B/ 4+ — = R SR IE

He/she says He/she isn’t coming until 11 o'clock.
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*B:

*B:

** A

Unit 3

References

Reference List

Ai, jichéngché!

m7, 5TAEEE |

Hey, taxi!

Ni dao nali?

TRERE 2

Where are you going?

Dao huochézhan.

BN EE 5,

To the train station.

Zhi you zhe yijian xingli ma?
HBEE—H T
Is there only this one piece of luggage?
Shi.

=
Eo

Yes.

W ba xingli fang zai qianbian.
HIITEAERE.

I’1l put the suitcase in front.

Ni kaide tai kuai le!
RERIART !

You are driving too fast!

Ta kai chég, kaide bu kuai.
ftFE, FSTTR.

He doesn’t drive fast.

Women you shijian, laideji.
ﬁfﬁﬁﬂ%ﬁaﬂ ) %'T;_\E‘: o

We have time. We can make it in time.
Qing man yidian kai.

77¢ NE2 1]
$§I E_IJJ_ Fﬁ o

Please drive a little slower.

Bi¢ kai name kuai!
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

BlIFAABEL R |

Don’t drive so fast!

Zhé shi ninde xingli.

& =R BT S,

Here is your suitcase.

Xiéxie. Dudshao gian?

sitsat, 2D

Thank you. How much is it [the fare]?
Ershiqikuai.

B wb 7

Twenty-seven dollars.

Zhe shi sanshikuai, bt yong zhao le.
Ee=T%, TRKT.

Here’s thirty dollars. Keep the change. (literally, “No need to give me change.”)
Qing ni zai gianbian neige yinhang ting yixia.

&R I RTE A EIRITE—To

Please stop at that bank up ahead for a moment.
Hao. W0 ba ché ting zai neibian déng nin.

0o BIBRFEEAEFE.

Okay. I’ll park the car over there and wait for you.
chiizii qiché

HAE S

taxi (PRC)

laibuji

EE

can’t make it in time

qiche

=

7\

car, motor vehicle

zhéme

so, to this extent, in this way

zénme

so, to this extent, in this way
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ba

bié

bu yong
chiizii giche
fang
huochézhan
-jian
jichéngchg
kai

kuai

laibuji
laideji

man

name

qiché
shijian

ting

xingli (yijian)
yixia
zénme
zhéme

cht fan
jinliang

Lao (name)

motudche
nachuqu

song

Zheéng hao.

Vocabulary

i

il
=
agi=ha]
i
N E U
(&5

stigs

% il ¢
W =5 55 SR A it

N
2

o H

(prepositional verb which indicates the direct ob-
ject)

don’t

no need to
taxi (PRC)
to put

train station

(counter for items or articles such as suitcases and
clothing)

taxi (Taipei)

to drive (a vehicle)

to be fast

can’t make it in time

can make it in time

to be slow

so, to that extent, in that way
car, motor vehicle

time

to stop, to park

luggage, suitcase

a short amount of time

so, to this extent, in this way
so, to this extent, in this way
to have a meal

to exert all one’s effort, to do one’s best to

Old (name) [familiar nickname for an older person
among close friends]

motorcycle
to take (something) out

to see someone off, to escort someone to a train
station, airport, bus depot, or pier

Right on time.
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. A: Ai, jichéngcha!
K7, 5ti2E8 |
Hey, taxi!
B: Ni dao nali?

IR 2

Where are you going?

A: Dao huochézhan.

B A BRIk,

To the train station.

Ni dao nali? This expression, like the English “Where to?” is not a full sentence. The taxi driver is
using a shortened form of Ni dao nali qu?

Notes on Ne2-3

2. B:? Zhi ydu zh¢ yijian xingli ma?

HEE—H1TE=E7?
Is there only this one piece of luggage?

A: Shi.
IEEO
Yes.
3. B: W0 ba xingli fang zai qianbian.

N /,— 7'< N
HIBIT=AERDE.
I’1l put the suitcase in front.
#An object which follows the verb is nonspecific unless marked as specific with zhéi or néi.

Zhe yijian xingli: -jian is the counter for xingli.

Bé is a prepositional verb which often cannot be directly translated into English. Originally, as a full
verb, ba meant “to hold something with one’s hands.” Today ba is usually used as a prepositional verb
which brings the direct object to the front of the sentence, before the main verb. In some cases, ba
may be translated as “take.”

Ta ba zh¢ibén shii fang zai zhudzishang.

IBEARERER T Lo

He put the book on the table. (He took the book and put it on the table.)

But, in many cases, the meaning of “take” does not correspond to the function of bd in the sentence.

Bé may be used with many types of objects, concrete and abstract. As a prepositional verb, ba shows
that its object (the noun which follows) is the direct object in the sentence, even though it does not
follow the main verb.
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Ta mai tade gichg le.

fthEthB[E T,

He sold his car.

Ta ba tade gich€ mai le.
B R SEE T

The next questions are “Why use ba?” and “When is ba used?”” On the next page are some basic rules
for using ba.

a. The object in a ba phrase must be a particular known thing. This rule follows the general pattern
in Chinese of an object preceding the verb, in topic position or in a ba phrase, being specific.* The
object in a ba phrase should be translated by the English definite article “the” or by other words
that indicate definiteness, such as “that” and “my.”

Ni you xingli ma?

(R R

Do you have any luggage?

You. Zhi you zhe yijian.
Eo /D\ E_{q:o

Yes. I have only this one piece.

Hao. W0 ba xingli fangzai gianbian.
¥fo FABTTFERE

Okay. I will put the suitcase in front.

b. The object of a bd phrase must be at the disposal of the subject before the action begins. Thus the
object of kanjian, “to see,” cannot be used with bd, nor can the object of mai, “to buy.”
W6 madile neibén shi.
HKETHAZ

I bought the book.

W0 ba neibén shu mai le.
HIBAAES 7,

I sold the book.

c. Fang zai qianbian: The verb in a ba sentence is usually a transitive ACTION verb. An action verb
refers to an activity that can be done voluntarily, either physically (mai, “to sell”’) or mentally
(nian, “to study”). Contrast this with a state verb, which refers to a quality or condition that the
subject has no control over.

For instance, you can decide to study or to learn something, so xu¢ is an action verb. But you
cannot decide to know something, so zhidao is a state verb. Although some state verbs, like zhidao
and xthuan, are transitive, the objects of these verbs cannot be put in a bd phrase because these
verbs are not action verbs.
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d. A ba sentence does not end with only a verb of one syllable. Either the verb has several syllables
or a phrase follows the verb. In the final sentence of exchange 3, the action verb fang is followed
by zai and the destination qianbian.

Notes on N24

4. A: Ni kaide tai kuai le!

RRERIART !

You are driving too fast!

-de: To describe how action is performed, the marker -de is added to the verb describing the action,
and that verb is followed by an adjectival verb which expresses the MANNER in which the action
takes place.

Cultural information: Taxi drivers are not offended by comments about their driving such as the ex-
clamation in exchange 4. If ignored, a request to slow down should be repeated.

Notes on Ne5

5. C: Ta kai ché, kaide bu kuai.
HHE, BEAR,

He doesn’t drive fast.

Verb, object, and the description of manner: If an action verb with a direct object is to be described in
terms of how the action is done, use the following pattern.

Ta shudé Zhongguo hua shud -de tai/hén/bu man.

ftt 5 AEISE S8 /1R

(he speak Chinese speak too/very/not slow)

=
f===]
p=de]

“He speaks Chinese too/very/not slowly.”

Notice that the main verb and direct object occur first; then the main verb is repeated, followed by
-de and the description of manner. Compare the pattern above with the pattern you learned in the
Biographic Information Module, Unit 8: Wo nian YIngwén nianle liunian, “I studied English for six
years.”

The main verb is repeated when BOTH the direct object and a duration phrase or a description of
manner MUST follow the verb directly. In such a case, Chinese handles this post-verb “traffic jam”
by making a topic out of the more general information (what is being done): the verb and direct object.
The more specific information about how the action is done becomes the comment. A literal translation
of the pattern example above is “As for (the way) he speaks Chinese, (he) speaks too/very/not slowly.”

A special point to observe: In English, we may say “He doesn’t speak Chinese slowly,” putting the
negative word before “speak.” In Chinese, the negation must be placed directly in front of the word
that is referred to (in the example, man, “slow”—mnot saying that he doesn’t speak, but saying that his
speech is not slow).

Linguists have pointed out the potentially comical effect of using English word order for sentences
in Chinese with manner descriptions.

If you were to use English word order to say “I can’t speak Chinese very well,” W6 bu hui shud
Zhdngguo hua hén hao, your sentence would mean, literally, “(The fact that) I can’t speak Chinese is
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very good.” The right way to say “I can’t speak Chinese very well” is Wo shud Zhongguo hua shudde
bu tai héo.

Notes on Ne26-7

6. A: Women you shijian, laideji.
RMERRE, KEK.
We have time. We can make it in time.
7. A: Qing man yidian kai.
B2 —25FE.

Please drive a little slower.

Shijian: You now know two words for “time”: shihou and shijian. Shijian is used for an amount of
time. Shihou is usually used for a point or period in time when something happens.

Laideji is an idiom meaning “able to make it on time [to do some- thing].” The negative, “not able to
make it on time,” is laibuji. (See the Meeting Module for additional discussion of such idioms.)

Qing man yidian kai, “Please drive a little slower”: In the notes on exchange 5, you learned a pattern
for describing manner: verb + -de + adjectival verb. In this sentence, however, the adjectival verb man
+ yidian precede the verb kai. When the adjectival verbs man, kuai, zdo, and wan are followed by
yidian, the phrases thus formed may either precede or follow the verb of the sentence.

Qing man yidian kai.
$§I \E_E Fl?ﬂ o
Qing kai man yidian.

55 18 —Fho

Please drive a little slower.

Qing kuai yidian kai.
55 IR—Rh R
Qing kai kuai yidian.

&h i IR — ko

Please drive a little faster.

Qing ni zdo yidian lai.
=== 0

A IRE—RE o
Qing ni lai zao yidian.

ER IR —o

Please come a little earlier.

Qing ni wan yidian lai.
sRIRBR—F 2R,
Qing ni lai wan yidian.

SRR B —Rh,

Many adjectival verbs + yidian must follow the sentence verb.

Please come a little later.
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Xi¢ xido yidian.

JE,/J\ /\\EO

Write it a little smaller.

Xi& da yidian.

BA—H

Write it a little bigger.

Zuo hao yidian.
1&&% v EO

The marker -de is optional, and usually omitted, before adjectival verb + yidian phrases.

Do it a little better.

Notes on Ne8

8. A: Bié kai name kuai!
Bl AR EEIR |

Don’t drive so fast!

Here you see a third way to describe the performance of an action.
First, you saw a straight description:
Ni kaide tai kuai le!

TR/ AIRT !

You are driving too fast!

OR

Ta nian shii niande bl cuo.
PN N H
mij/u\ = /u\'T:_lcz_ﬁElo
She is doing pretty well in her studies.

Then, you saw a command in which an adjectival verb + yididn phrase could be placed either before
or after the main sentence verb:

Qing man yidian kai.
\E /\\\E Fﬂ% (¢]
Qing kai man yidian.
a7 18 —Ho
Now, in Bié kai name kuai, you see a negative command. The modifying adjectival verb follows the

main verb. The marker -de is optional, and usually omitted, as long as the adjectival verb is preceded
by name or zhéme (zénme).

_351

Please drive a little slower.

Bié zOou name man le!

RIEARBELIE T !
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Quit walking so slowly!

Bi¢ qilai zénme wan!
RS2 AR LR, |

Don’t get up so late!

Ni z6u name man, zanmen jiu laibuji le!
TREREEE, BIRART o

If you walk so slowly, we won’t make it in time!

Notes on Ne9

9. B: Zhe¢ shi ninde xingli.
ERIIITE.
Here is your suitcase.
A: Xiexie. Dudshao gian?
A, 267
Thank you. How much is it [the fare]?
B: Ershiqgikuai.
B b7
Twenty-seven dollars.
A: Zhe shi sanshikuai, bt yong zhao le.
BRE=TH, TRIXT.
Here’s thirty dollars. Keep the change. (literally, “No need to give me change.”)
Ershiqikuai: This money phrase does not contain the word gian because the counter kuai can stand

alone if the reference could clearly be only to money. Other counters for money, such as méo and fen,
usually require the addition of qian.

Bu yong zhdo le: Bl yong is an idiom meaning “no need to.” A more literal translation of the sentence
is “No need to give me change.” Ni bu yong kai name kuai would be translated as “There’s no need
for you to drive that fast.”!

Notes on N210

10. A: Qing ni zai qianbian neige yinhang ting yixia.
&R IMERTEEIRITE— T
Please stop at that bank up ahead for a moment.

B: Hao. W0 ba ché ting zai neibian déng nin.

o FIBEFEAEFL,

Okay. I’ll park the car over there and wait for you.

1*The literal meaning of the verb yong is “to use.”
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Yixia, “awhile,” is used to indicate a short, indefinite amount of time. The use of this word communi-
cates indefiniteness, just as reduplicating the verb would have done (tingyiting). The first speaker in
this exchange does not commit himself to an exact length of time.
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Drills

Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Ni Kaide tai kuai le.
RHFRRIRT o

You are driving too fast.

che
=
car

Ni kai che kaide tai kuai le.

RAEFERIRT o

You are driving (the car) too fast.

Ta tingde tai kuai le.

/M RIS IR T

He/she stopped too quickly.
che
T
car

Ta ting ché tingde tai kuai le.

/MR EERE NIRRT o

He/she stopped the car too quickly.

Ni kande tai man le.

RERKNIET .

You are reading too slowly.
shi
+

book

Ni kan shi kande tai man le.
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Cue

Cue

Cue

MEBERANIET

You are reading the book too slowly.

Ta shuode tai kuai le.
/o E AR T o

He/she speaking too fast.

Yingwén
R
English
Ta shud Yingwén shuode tai kuai le.
fth/ Bt SR SORIFARIR T o
He/she speaking English too fast.
Ni xuéde tai man le.
RERANIEBT .
You learn too slowly.
Zhdongwén
Chinese
Ni xué Zhongwén xuéde tai man le.
RERFIFRIET -
You learn Chinese too slowly.
Ta niande tai kuai le.
/MR IE NIRRT o
He/she studying too fast.
zhéngzhixué
BEoaZ
politics

Ta nian zhéngzhixué niande tai kuai le.
/M RBUE FRIEANIR T -

He/she studying politics too fast.

Ni kande tai man le.
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Cue

RETRNIE

=
p=4

You are reading too slowly.

bao
i

newspaper

Ni kan bao kande tai man le.

MERERANIZET .

You are reading the newspaper too slowly.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Qing ni man kai.
-\Lﬁ 'T;T\'l%;:*:o

Please drive slowly.

Qing ni man yidian kai.
BIME—R o

Please drive a little slower.

Qing ni man zou.

TBIRIEE,

Please walk slower.

Qing ni man yidian zou.

BIRIE—R7E,

Please walk a little slower.

Qing ni man shud.
BRI,

Please speak slower.

Qing ni man yidian shud.
== = L
BIRIE—R o

Please speak a little slower.

Qing ni kuai shud.
TBIRIR L

Please speak quicker.

Qing ni kuai yidian shud.
BIRR— R0

Please speak a little quicker.

Qing ni man xia che.
-Iﬁ Tﬂﬂ% —F E o

Please go out slower.
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Qing ni man yidian xia che.
BIME—R TN,

Please go out a little slower.

Qing ni kuai qu.
IBIRIRE,

Please go quicker.

Qing ni kuai yidian qu.
BIMR—R .

Please go a little quicker.

Qing ni kuai shang che.

BIRIR £

Please get in quicker.

Qing ni kuai yidian shang ché.

IBIRR—mR L%,

Please get in a little quicker.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Ni kai che, kaide tai kuai le.
RHZE, FEXNRRER.

You are driving too fast.

Ni kai ché kaide tai kuai le. Qing ni man yidian kai.
R, FRRNRR. BIME—=FTo

You are driving too fast. Please drive a little slower.

Ni kan sha, kande tai man le.
REH, BEXNET,

You are reading the book too slowly.

Ni kan shi, kande tai man le. Qing ni kuai yidian kan.
REH, BER/NET. BIFR—RE,

You are reading the book too slowly. Please read a bit quicker.

Ni kan bao kande tai man le.

REREFXIET -

You are reading the newspaper too slowly.

Ni kan bao kande tai man le. Qing ni kuai yidian kan.
MERER/KNIET . BIFR—RE

You are reading the newspaper too slowly. Please read a bit faster.

Ni shud Yingwén shudde tai kuai le.
TRIRRIRIFNIRT o

You are speaking English too fast.

Ni shud Yingwén shudde tai kuai le. Qing ni man yidian shuo.
TRRRSORIGNIRT o 1BIRIE—R o

You are speaking English too fast. Please speak a bit slower.
Ni kai ché kaide tai kuai le.

IR EFRANIRT -

You are driving too fast.
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Ni kai ché kaide tai kuai le. Qing ni man yidian kai.
RAZEHEXRIRT . BIFE—=Ho

You are driving too fast. Please drive a bit slower.

Ni mai piao maide tai man le.

== Hh =5 /85 ‘E:
REEEEKRIET -
You are buying the ticket too slowly.

Ni mai piao maide tai man le. Qing ni kuai yidian mai.

=4 o= 2= /B = N i S
REEZRSXKIET . BIFR—R=E,
You are buying the ticket too slowly. Please, buy a bit quicker.

Ni shud Zhongwén shudde tai man le.
TRIERSRSNIB T o

You are speaking Chinese too slowly.

Ni shud Zhongwén shudde tai man le. Qing ni kuai yididn shud.
R NORIG NI T o IBIRR— R0

You are speaking Chinese too slowly. Please speak a bit quicker.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Women you shifén zhong, laideji laibuji?
BB T, FKERKA K ?

We have ten minutes. Can we make it in time?

tai yuan
iz

Tai yuan. Jiu you shifén zhong, laibuji.
Kizto BB T, KA

It’s too far. [If] we have only ten minutes, we can’t make it in time.

Women you shifén zhong, laideji laibuji?
BB T, RERKAK?

We have ten minutes. Can we make it in time?

hén jin
i=slin
very near
Hén jin. You shifén zhong, laideji.

R B+, RKENKo

It's very near. [If] we have 10 minutes, we can make it in time.

Women you sanshifén zhong, laideji laibuji?
BABE=1T72%, RKERKA?

We have ten minutes. Can we make it in time?

tai yuan

53

S

Tai yuan. Jiu you sanshifén zhong, laibuji.
KNito BAB=T72, KA

It’s too far. [If] we have only ten minutes, we can’t make it in time.
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Cue

Cue

Cue

Women you érshifén zhong, laideji laibuji?
BB+, RE&KAK?

We have 20 minutes. Can we make it in time?

hén jin
Rz

very near

Hén jin. You érshifén zhong, laideji.
Bif. BT, KEKk.

It's very near. [If] we have 20 minutes, we can make it in time.

Women you shiwtifén zhong, laideji 1aibuji?
BB TEDH, RSRKAK?

We have 15 minutes. Can we make it in time?

tai yuan
NI

too far
Tai yuan. Jit you shiwufen zhong, laibuji.

Kito BB TR, KA

It’s too far. [If] we have only ten minutes, we can’t make it in time.

Women you shifén zhong, laideji 1aibuji?
BB+, RERKAK?

We have ten minutes. Can we make it in time?

hén jin
Rax

very near

Hén jin. You shifén zhong, laide;ji.
Bifre B+, K5K.

It's very near. [If] we have 10 minutes, we can make it in time.

Women you érshifén zhong, laideji laibuji?
BB+, RE&RKAK?

We have 20 minutes. Can we make it in time?
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Cue tai yuan
i

too far

Tai yuan. Jiu you eérshifén zhong, laibuji.
Kizto BB T8, KA

It’s too far. [If] we have only 20 minutes, we can’t make it in time.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

Qing man yidian kai.
N =]
—Lﬁ I|‘§_/|—‘|_\—_|\ 9:FO

Please drive a little slower.

Bié kai zhéme kuai!
AFF X AR |

Don't drive so fast!

Qing kuai yidian zou.
=1 S
—Lﬁ : 9%_/15\\ EO

Please walk a little quicker.

Bié zOu zhéme man!
AEX A

Don't walk so slowly!

\El
= .

Qing man yidian shud.
N =] N
= ,|R_/'|£\\ ]EEO

Please speak a little slower.

Bié shud zheme kuai!
AEX AR |
Don't speak so quickly!

Qing kuai yidian kai.
-\LE%EI 9%_ /lf_\__l\ 9:‘: o

Please drive a little quicker.

Bié kai zhéme man!

BIFF 4 18

\D:Ul
2 .

Don't drive so slowly!

Qing kuai yidian kan.
-I«E%EI \;%_ /lf_\__l\ E o

Please read a little quicker.

117



Module 5: Transportation

Bié kan zhéme man!
AEBEXA

Don't read so slowly!

\E'
X .

Qing man yidian shud.
\E.E, ‘E - N

1% p=4 VIR o

Please speak a little slower.

Bié shud zheme kuai!
AEX AR !
Don't speak so quickly!

Qing kuai yidian zou.
BIR—RE,

Please walk a little quicker.

Bié zou zhéme man!
A EX A

Don't walk so slowly!

\El
= .
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Women laideji.
A 1KE M,
We can make it in time.

qing

=3
8

please

Women laideji. Qing ni man yidian kai.
BAIRE K BIRE—=F o

We can make it in time. Please drive a little slower.

Women laideji.
BAIRAF Ko

We can make it in time.

bié
7
don't
Women laideji. Bié kai name kuai!
HANREK. BIFBBAIR !
We can make it in time. Don't drive so fast!
Women you shijian.
ESAE=E:NIEIR
We have time.
qing
%
please

Women you shijian. Qing ni man yidian kai.
ABEE, BIRE—=FH,

We have time. Please drive a bit slower.
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Cue

Cue

Cue

Women yo6u shijian.
e MESENEIS

We have time.

bié
1
don't
Women you shijian. Bi¢ kai name kuai!
BRI R IFFFBAL |
We have time. Don't drive so fast!
Women laideji.
RIS
We can make it in time.
qing
i
please

Women laideji. Qing ni man yidian kai.
ARG K IBIRE—RTo

We can make it in time. Please, drive a bit slower.

Women laideji.
A 1KE M,
We can make it in time.
bié

Gl
don't

Women laideji. Bié kai name kuai!
ARG Ko BIFFBR AR |

We can make it in time. Don't drive so fast!

Women yo6u shijian.
e MESENEIS

We have time.
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Cue qing
%
please
Women you shijian. Qing ni man yidian kai.

ARG K BIRE—=RTo

We have time. Please drive a bit slower.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Ershigikuai.

By e w7378

Twenty-seven dollars.

Cue

bu

no
Zhe shi sanshikuai. B yong zhao le.
XE=TR, TRAKT .
Here's thirty dollars. Keep the change.
Ershiqikuai.
B s 7358
Twenty-seven dollars.
Cue

san
3

Zhé shi sanshikuai. Qing ni zhdo sankuai gian.
XE=TR, B =R%

Here's thirty dollars. Please give me three dollars [in] change.

3. Ershilit kuai.
“ R,
Twenty six dollars.
Cue bu
~
no

Zhe shi sanshikuai. B yong zhao le.
XE=1TR TRAIKT

Here's 30 dollars. Keep the change.
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4. Ershi kuai.
R

Twenty dollars.

Cue shi

_I_

10

Zh¢ shi sanshikuai. Qing ni zhdo shikuai gian.

XE=TR, BIRTHR%

Here's 30 dollars. Please give me ten dollars [in] change.
5. Ershiwii kuai.

“+hk

Twenty five dollars.

Cue bu

no

Zhe shi sanshikuai. B yong zhao le.
XE=1TR, FHKT .
Here's Keep the change.

6.  ErshiyT kuai.

:—l__i;%o

Twenty one dollars.

Cue it

Zhe shi sanshikuai. Qing ni zhdo jiukuai qian.

XE=THR, BEIFHNRE.

Here's 30 dollars. Please give me nine dollars [in] change.
7. Ershiba kuai.

A\

Twenty eight dollars.
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Cue bu

Z

no

Zhe shi sanshikuai. B yong zhao le.
XE=1THR. TRAIKT

Here's Keep the change.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Qing ni ting yixia.
BIRME— T

Please stop for a moment.

Cue yinhang
|17
bank
Qing ni zai néige yinhang ting yixia.

BIRIRITIE— T

Please stop at that bank for a moment.

2. Qing ni ting yixia.
BIRE—To

Please stop for a moment.

Cue caishichang

X7

vegetable market

Qing ni zai néige caishiching ting yixia.
B R E— T

Please stop at that vegetable market for a moment.

3. Qing ni ting yixia.
FRE—T

Please stop for a moment.

Cue dianyingyuan

A

movie theater

Qing ni zai néige dianyingyuan ting yixia.
BIREBTERERE— T

Please stop at that movie theater for a moment.
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Cue

Cue

Cue

Qing ni ting yixia.
BIRE—To

Please stop for a moment.

shudian
BIE
bookstore
Qing ni zai néige shiidian ting yixia.
BIREBTBIEE—To
Please stop at that bookstore for a moment.
Qing ni ting yixia.
N =1
BIFME— T
Please stop for a moment.
Xuéxiao
==l v
R
school
Qing ni zai neige xuéxiao ting yixia.
= ot oV —
BRI ERE—To
Please stop at that school for a moment.
Qing ni ting yixia.
Ny =
BIME—T
Please stop for a moment.
fandian
h
A
restaurant

Qing ni zai néige fandian ting yixia.
BIREBNRIEFE— T

Please stop at that restaurant for a moment.

Qing ni ting yixia.
BIRE—To

Please stop for a moment.
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Cue yinhang
|17
bank
Qing ni zai neige yinhang ting yixia.

BIRERTDERITE— T

Please stop at that bank for a moment.
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Unit 4

References

Reference List

Wo xidang qu Taindn wan jitian.
HEBEZERMITE R,

I’m thinking of going to Téinan to relax for a few days.
Zuo Gongluja xing bu xing?*

PREFITAT?

Would it be all right to take the bus?

Dao Tainan qu zuo Gongluju b da fangbian.
HZEMELREBREARGE,

To go to Tainan, it’s not very convenient to take the bus.

Shi zuo huoché qu hdo ne, haishi zuo Gongluju qu hao ne?

B NBEIFIR, RELNEEITFTE ?
Is it better to go by train or to go by bus?

Zu6 huoché qu hao.

PNE R

It’s better to go by train.

Ni shud shi zuo huoché qu hdo ne, haishi zué Gongluju qu hao ne?
RER BB ANEB R, EELNEEIFIE?
Would you say it’s better to go by train or to go by bus?

Dao Tainan zuo hudché zui fangbian.
HEmAANERFE,

To Tainan, it’s most convenient to take the train.

D¢i xian mai piao ma?

(Sran=—t1

Is it necessary to buy tickets ahead of time?

Ni zui hdo liangsantian yiqian qu mai piao.
REREFM=KUFEEE,

It would be best for you to go to buy your tickets two or three days ahead of time.
Zuo Gongluju y¢ déi xian mai pido ma?

P REEBRIEEEN?

If I take the bus, is it also necessary to buy tickets ahead of time?

B bi xian mai piao.
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10.

11.

12.

13.

It’s not necessary to buy tickets ahead of time.

Ni yao zuo shénme shihoude chg?

(REALHBERHERVE ?
What train do you want to take?
W yao zuo shangwuide che.
REL FFHIE,

I want to take a morning train.

Duibugqi, shangwude piao dou maiwan le.

HAE, EFEEETT

I’m sorry, the tickets for the morning trains are all sold out.

chuan

i

boat, ship

diti¢

Hh5E;

subway (abbreviation for dixia tiédao)
dixia hudche

RN ER

underground train, subway

wan (wanr)

It (Ir5e)

to play, to relax, to enjoy oneself
-wan

=

7C

to be finished (occurs in compound verbs of result)
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ba bi
chuan

diti¢

dixia huoche
fangbian
Gongluja
huoché
liangsan-
maiwan le
wan (wanr)
-wan

xian

zui hdo
hua chuan
san bu
shan

shui

youyong

Vocabulary

s

fin

5%,
N NE
HE
NEES

pdlbie)
=67
1L
7K
Dizie

not necessary, don’t have to

boat, ship

subway (abbreviation for dixia tiedao)
underground train, subway

to be convenient

Bureau of Highways (Taiwan)

train

two or three

to be sold out

to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound verbs of result)
ahead of time, beforehand

it would be best to

to row a boat

to take a walk

hill, mountain

rivers, lakes (literally, "water")

to swim
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. A: Wo xidng qu Téainan wan jitian.
HEREEMITE R

I’m thinking of going to Tainan to relax for a few days.

The basic meaning of the verb wan is “to play.” It is often best translated into English as “to relax,”
“to enjoy oneself.”

Notes on Ne2

2. A: Zuo6 Gongluju xing bu xing?*

PREEFITAT?

Would it be all right to take the bus?

B: Dao Tainan qu zuo Gongluju b da fangbian.

HEMELRNEREAIRTTE,

To go to Tainan, it’s not very convenient to take the bus.
Gongluju, “the Bureau of Highways” in Taiwan, is the agency which administers the island’s intercity
bus system. The phrase zudo Gongluju means “to take a Bureau of Highways bus.” This phrasing is

analogous to “I’m going by Greyhound.” In talking about the buses themselves, you would have to
say Gonglujude che, “the buses of the Bureau of Highways”:

Gonglujude ché hén shafu.
RN EHVERET AR,

The buses of the Bureau of Highways are very comfortable. (shtifu, “to be comfortable™)

Sentences containing both dao and zuo phrases: The zuo phrase usually comes first in a sentence with
both a prepositional phrase expressing destination (dao...) and a prepositional phrase expressing means
of conveyance (zuo...). However, if the destination is being stressed, the dao phrase may be placed at
the beginning of the sentence, in the topic position. (See the second sentence in exchange 2.)

Ta méitian zuo gonggong qiché dao xuéxiao lai.
= Y= 23, 4
tERPLRIELTEE BRI,
He rides the bus to school every day.

Dao yinhang qu, ta bu zuo gonggong qiché. Ta zou lu qu.

AERITE, MARRERE, MERE.

To go to the bank, he doesn’t take the bus. He walks there,

99 G

Bu da might also be translated as “not too,” “not so0.”
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Notes on Ne3

3. C: Shi zuo huoché qu hédo ne, haishi zu6 Gongluji qu hao ne?

TP NEBEERIR, EEXLNEEITE ?

Is it better to go by train or to go by bus?
D: Zuo huoché qu hao.

AN EE KT

It’s better to go by train.

Shi...haishi: In a choice-type question, shi and haishi serve to mark off the choices more clearly. Below
are some of the most common ways of asking the question “Do you want the red one or the yellow
one?”

Ni yao hongde, haishi yao huangde? (PREFERRED FORMS)

RN, EERERN?

Ni shi yao hongde, haishi yao huangde?

REEAIN, E2ERA?

Ni yao hongde, huangde? (FAMILIAR, VERY COLLOQUIAL; NO PAUSE AT COMMA)

RERIRY, =AY ?

Ni shi yao hongde, shi yao huangde? (LEAST PREFERRED; shi UNSTRESSED HERE)

REEAIN, BE®A?

The marker ne clarifies the choices in a choice-type question. Ne may be placed after one or the other
choice or after both choices.

Ni jintian qu ne, haishi mingtian qu?

RS RER, EEPXRE?

Are you going today or tomorrow?

Ni jintian qu, haishi mingtian qu ne?

MERE, ERBEXRER?

Ni jintian qu ne, shi mingtian qu ne? (COMMUNICATES GENUINE PERPLEXITY) .

RS REE, BHXER”?

Zuo huoché qu hdo: Here a whole phrase, which could also be a sentence, is used as the subject of
the sentence.

Zuo huoché qu hao.

A NEE K i
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ride train go good

Hao is translated here as “better,” not as “good.” Adjectival verbs used alone (i.e., not modified by
words such as hén and tai) usually express comparison.

Néige xuésheng hao?

URME 22 2

Which student is better?

Shéi kuai?
SR 7

Who is faster?

Notes on Ne4

4. E: Ni shud shi zuo huoché qu hdo ne, haishi zué Gongluji qu hao ne?

IR LNE R, EELNEEITIE ?
Would you say it’s better to go by train or to go by bus?

F: Dao Tainan zuo hudché zui fangbian.
HE=EPLNERHE,

To Téainan, it’s most convenient to take the train.

When ni shud begins a question, the phrase is translated as “would you say” or “do you think.”

Notes on Ne5

5. A: D¢i xian mdi piao ma?
A ===
"EBER?
Is it necessary to buy tickets ahead of time?
B: Ni zui hdo lidngsantian yigian qu mai piao.
= S A [===]
R M =RUBIEE S,

It would be best for you to go to buy your tickets two or three days ahead of time.
The adverb xian may sometimes be translated as “ahead of time,” “beforehand.”

Zui hao, “best,” acts as an adverb in exchange 5, coming after the subject ni in the second sentence. Zui
héo is used to offer advice politely, not to warn a person that he had “better” or “best” do something.

Liangsantian: When approximate amounts, such as “two or three,” are given in Chinese, the numbers
are read together, with no equivalent of “or.” This system is also used when two words are combined
to indicate an approximate date.

siwlige rén
A @A

four or five people
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minghoutian

JEZN

tomorrow or the day after

Qibayue
t/\R

July or August

EEINT3

Liangsantian yiqgian: For “ahead of time,” “in advance,” yiqian is used (instead of xian) when the
amount of time is stated. Yiqgian follows the word indicating the amount of time.

Ni déi xian qu mai piao.
MREEEE,.

You have to go ahead of time to buy tickets.

Ni déi liangsantian yiqian qu mai piao.
MEM=KMUFIEEE,

You have to go two or three days ahead of time to buy tickets.

Notes on Ne6

6. A: Zuo Gongluj yé déi xian mai piao ma?
PREEBR/ITAEER?
If I take the bus, is it also necessary to buy tickets ahead of time?
B: Bu bi xian mai piao.
A \%ETO

It’s not necessary to buy tickets ahead of time.

Zuo Gongluju, “if I take the bus”: The beginning of the first sentence in exchange 6 is translated
with an “if” in English. Literally, the Chinese sentence is “Take the bus, also have to beforehand buy
tickets?” In a sense the “if” part of the sentence is a kind of topic in Chinese, providing the setting
for the second part of the sentence. In Chinese, the setting or condition can often be put in the topic
position. In English, a particular word must be used to clarify the relationship of the first part of the
sentence to the second part.

If I take the bus,....
When one takes the bus,....

Zud Gonglj,....

For taking the bus,....
To take the bus,....

Bu bi, “not necessary,” “don’t have to,” is the phrase to use as the negative of the auxiliary déi, “must,”
“have to.” D¢i cannot be made neg._{ative.2

Z“Must not” as in “You must not £0” can be translated as bu néng: Ni bu néng qu.
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Notes on Ne7

7. B: Ni yao zuo shénme shihoude ch&?

IRE A ERRFRAVER 7
What train do you want to take?

A: W0 yao zuo shangwiide che.

REY FFHE,

I want to take a morning train.

Shénme shihoude ché has been translated simply as “what train.” More literally, the phrase means “a
train (arriving at) what time.”

Notes on Ne8

8. B: Duibugi, shangwiide piao dou maiwan le.

HAE, EFEEETT

I’m sorry, the tickets for the morning trains are all sold out.

Wan, “to end,” to be over,” cannot take a direct object.

Wanle ma?

T ?

Is it over?

Wanle meiyou?
T7RE7

Is it over yet?

Hai méi wan ne.

==l

1=25EE ?

It isn’t over yet.

By itself, the expression Wan le! means “That’s all,” “There’s no more,” or “That’s it!” People often
end speeches and recordings with Wan le!

Maiwan le, “to be sold out,” literally “sell finished”: Here is another example of a compound verb
of result.

—Note
=F
In DIR, Unit U, you learned kanjian, “to see,” literally “look-perceive.”

All examples which have been presented in this and previous modules occur with completion le.

Compound verbs of result communicate both the action being performed and its result. In compound
verbs of result, the first verb indicates the action; and the second, the result. Not every action verb is
used in compound verbs of result, nor are verbs indicating the result always predictable.
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When -wén is used as an ending, it indicates finishing, as in W0 hai méi shudwan, “I haven’t finished
speaking yet,” or depletion, as in maiwan le, “sold out,” and yongwan le, “used up.” In English, you
might Just say “finished,” without indicating what you have finished doing. In Chinese, the action
which has been finished is usually mentioned.

W06 chiwan le.
HIZ5E T o

I have finished eating.

W6 huawén le.

KET T -

I have finished drawing.

Wo kanwan le.
HET o

I have finished reading.

‘W6 hai méi shuowan ne.
N e
%ZL% 374 EH'TBD)Eo

I have not finished talking yet.

Ta hai méi zuowan ne.
=2 ST

He has not finished (doing something) yet.
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Drills

Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Ni qu nali?
TREME 2

Where are you going?

Tainan
AN~
=E7|

Tainan

Wo xidng qu Tainan wan jitian.
HREGEIT/ LR

I’'m thinking of going to Tainan to relax for a few days.

Ni qui nali?
IREMBE 2

Where are you going?

Xinzhta

T

Xinzht

W xiang qu Xinzha wan jitian.
BIEEFTTIT LR

I’m thinking of going to Xinzhu to relax for a few days.

Ni qu nali?
TREMEE 2

Where are you going?

Jiayi
=\
FaT=]

Jiayi

Wo xiang qu Jiayi wan jitian.
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FBEERE NIt/ LR,

I’m thinking of going to Jiayi to relax for a few days.

4. Niqunli?
IREME 2

Where are you going?

Cue Gaoxiong

= i

Gaoxiong

Wo xidng qu Gaoxiong wan jitian.
BRESET/ IR

I’m thinking of going to Gaoxiong to relax for a few days.

5. Niqunali?

TREMEE 2

Where are you going?

Cue Hualian
FE T
1B

Hualian
Wo xiang qu Hualian wan jitian.

HREETT/ LR

I’m thinking of going to Hualian to relax for a few days.

6.  Niqunali?

TREMEE 2

Where are you going?

Cue Taidong

=)

Taidong
Wo xiang qu Taidong wan jitian.
BREES R/ LR,

I’'m thinking of going to T4idong to relax for a few days.

7. Ni qu nali?
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TREME 2

Where are you going?

Cue Taibéi
=p|f

Taibéi

Wo xiang qu Taibéi wan jitian.
HRESIIT/ LR

I’m thinking of going to T4ib¢i to relax for a few days.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Zuo Gongluju.

BN

Take the bus.
Cue Tainan
=13
Tainan

You: Dao Tainan qu zuo Gongluju xing bu xing?
HemELRBEITAT?

To go to Tainan, would it be all right to take the bus?

2. Zuo huoche.
T
Take the train.
Cue Jiayi

== \\
Pal=1

Jiayi
Dao Jiayi qu zuo huochg xing bu xing?
B3 X BN EE(TRIT ?

To go to Jiayi, would it be all right to take the train?

3. Zuo zhidache.
YERE

Take the direct train.

Cue Gaoxiong

= I

Gaoxiong

Dao Gaoxidéng qu zud zhidaché xing bu xing?
AR YERETT?

To go to Gaoxiong, would it be all right to take the direct train?
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4. Zuo jichéngchge.
IR

Take the taxi.

Cue Taidong

=)

Taidong

Dao Taidong qu zuo jichéngche xing bu xing?
HEARESLUIEEIT T

To go to Taidong, would it be all right to take the taxi?

5. Zuo huoche.

e

Take the train.

Cue Hualian
{63%

Hualian

Dao Hualian qu zuo hudché xing bu xing?
ATEERLBNEITAT?

To go to Hualian, would it be all right to take the train?

6.  Zuo jichéngche

HITIEE
Take the taxi.
Cue Jilong
EH[E
Jilong

Dao Jilong qu zuo jichéngché xing bu xing?
FIRBERBBITIREIT T ?

To go to Jilong, would it be all right to take the taxi?

7. Zuo Gonglu ju.
YN

Take the high way.
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Cue Taizhong

(=Lx

Taizhong

Dao Taizhong qu zud Gongluju xing bu xing?
HeRELRBEITAT?

To go to Taizhdng, would it be all right to take the high way?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Zuo gonggong qiché xing bu xing?
PRFL[ETAT?
Would it be all right to take the bus?

késhi bu da

AEFRA

not very convenient

Zuo gdonggong qiche xing, késhi bu da fangbian.
PRI[ELT, AR,

It would be all right to take the bus, but it’s not very convenient.

Zuo gonggong qiché xing bu xing?
SIS AR AN 7
Would it be all right to take the bus?

zui

Bx

Zuo gonggong qiché xing, zui fangbian.

PRF[ETT, RS,

It would be all right to take the bus; it’s most convenient.

Zuo hudche xing bu xing?
BN AT ?
Would it be all right to take the train?
késhi bu da

TERA

not very convenient

Zuo huoche xing, késhi bu da fangbian.

PNZETT, AIRAKRT &

It would be all right to take the train, but it’s not very convenient.
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4.  Zuo Gongluja xing bu xing?
PREFITAT?

Would it be all right to take high way?

Cue zul

=]

BEx

most convenient

Zuo Gongluju xing, zui fangbian.
PREFTT, &HE

It would be all right to take the high way; it’s most convenient.

5. Zuo jichéngché xing bu xing?
P RETAIT?

Would it be all right to take taxi?

Cue zui

Bx

most convenientZuo jichéngcheé xing, zui fangbian.
PIHRRETT, &HE.

It would be all right to take the taxi; it’s most convenient.

6. Zuo Sanlu che xing bu xing?
P=PRETAT?

Would it be all right to take the three-way car?

Cue késhi bu da

AEFRA

not very convenient

Zuo Sanlu ché xing, késhi bu da fangbian.
P=RRETT, AR,

It would be all right to take the three-way car, but it’s not very convenient.

7. Zuo Wilu ché xing bu xing?
BARRETAT?

Would it be all right to take five-way car?
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Cue zui

=

Bx

most convenient

Zuo Wulu ché xing, zui fangbian.
PRBRETT, RAFE

It would be all right to take the five-way car; it’s most convenient.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Zuo hudché hdo bu hao?
MNEEFTYT 2
Is it all right to take the train?
Cue Gongluju
NI
bus

Ni shud shi zuo huoch€ qu hdo ne, haishi zué Gongluji qu hao ne?

R B ANEERITE, EBELRNBBEIET AR ?

Would you say it’s better to go by train or to go by bus?

2. Jintian qu hao bu hao?

SREG AL ?

Is it all right to go today?

Cue mingtian

EEPS

tomorrow

Ni shug, jintian qu hdo ne, haishi mingtian qu hao ne?

R, SREHE, LERXRELIE?

Would you say it’s better to go today or tomorrow?

3. Zuo Gongluju hao bu hao?

PR BIT LT ?

Is it all right to take the bus?

Cue jichéngchg
s

taxi

Ni shud shi zué Gongluji qu hao ne, haishi zuod jichéngché qu hdo ne?

R BLRNEE R, EREITIRFEERIE?

Would you say it's better to take the bus or a taxi?
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4.  Mingtian qu hdo bu hao?

BAREAF AT ?

Is it all right to go tomorrow?

Cue houtian

Jax

the day after tomorrow

Ni shud, mingtian qu hao ne, haishi houtian qu hao ne?
TR, BAREMR, KEEXRELE ?

Would you say it's better to go tomorrow or the day after tomorrow?

5. Zuo huocheé hio bu hdo?

N EEGTTAT ?

Is it all right to take a train?

Cue qiche
=
/L ZE

car

Ni shud shi zuo hudché qu hdo ne, haishi zuo qiché qu hao ne?

R NEERIR, EBBERIIE?

Would you say it's better to take the train of the car?

6. Jintian qu hao hu hao?

SREALL?

Is it all right to go today?

Cue mingtian

BZPS

tomorrow

Ni shuo, jintian qu hao ne, haishi mingtian qu hao ne?

R, SREMe, TERXRELIE ?

Would you say it's better to go today or tomorrow?

7. Zuo feiji hao hu hao?

AATRALT AT 7

Is it all right to take a plane?
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Cue huoche

Ni shud shi zuo f€ijT qu hdo ne, haishi zuo huoché qu hao ne?

R WKL, RS NERITE ?

Would you say it's better to take a plane or the train?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

D¢i xian mai piao ma?
/B H ST EE
1SRRG ?

Is it necessary to buy tickets ahead of time?

shi
=
NS
yes
Dei xian madi pido.
A=| \\—r o=
B EE,
It’s necessary to buy tickets ahead of time.
D¢i xian mai piao ma?
/B H T EE
1S EENG ?
Is it necessary to buy tickets ahead of time?
bt shi
=
N E
no

Bu bi xian mai piao.
N ~

It’s not necessary to buy tickets ahead of time.

Déi xian nian Zhongguo lishi ma?

[ RRELEN ?

Is it necessary to study Chinese history first?

shi

=
E=

yes

Déi xian nian Zhongguo lishi.
[ RRELE,

It’s necessary to study Chinese history first.
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Cue

Cue

Cue

Déi xian zuo Yilu ché ma?
B —RENS ?

Is it necessary to take the one way?

bu shi
=
NRE
no
Bu bi xian zuo Yilu che.
AR —ER T,
It’s not necessary to take the one way.
Déi xian dao Xidan ma?
A= iy
BICRIFRENg ?
Is it necessary to go to X1idan first?
shi
=
=]
yes

Déi xian dao Xidan.
BEEImE,

It’s necessary to go to Xidan first.

D¢i xian huan gian ma?
FHEES ?

Is it necessary to change money ahead of time?
bu shi

TR

no

Bu bi xian huan qian.
NI Fro

It’s not necessary to change money ahead of time.

D¢i xian qu kan gége ma?
"AEBAHIGE?

Is it necessary to see the older brother first?
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Cue bu shi

TR

no

Bu bi xian qu kan gége.
X’\\%fg%%{o

It’s not necessary to see the older brother first.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. D¢i xian mai piao ma?
/B H ST EE
1SRRG ?

Is it necessary to buy tickets ahead of time?

Cue liangsantian
M=K

2 or 3 days

Ni zui hao liangsantian yiqian mai piao.
RRIEFM=RUBIER,

It would be best for you to buy your tickets two or three days ahead of time.

2. Déi xian mai piao ma?
/B AT EE
1S EENG ?

Is it necessary to buy tickets ahead of time?

Cue bu

no

Bu bi xian mai piao.
N ~

It’s not necessary to buy tickets ahead of time.

3. Déi xian mai piao ma?
A=] A==
1SRG ?

Is it necessary to buy your tickets ahead of time?

Cue liangtian
R

2 days

Ni zui hdo lidngtian yiqidn mai piao
RREFMAUAIESR,

It would be best for you to buy your tickets two days ahead of time.

152



Module 5: Transportation

4, D¢i xian huan gian ma?
TR ?

Is it necessary to change money ahead of time?

Cue siwutian
UFSPN

4 or 5 days

Ni zui hdo siwutian yigian huan gian.
{RERIFIE A K AFTIIA E.

It would be best for you to change money 4 or 5 days ahead of time.

5. Déi xian qu kan gége ma?
[hEEESHD?

Is it necessary to see the older brother ahead of time?

Cue bu

S

no

Bu bi xian qu kan gége.
FUEEETT,

It’s not necessary to see the older brother ahead of time.

6. Déi xian kan zhéibén sht ma?
BEEXARE?

Is it necessary to read this book ahead of time?

Cue santian

3 days

Ni zui hao santian yiqian kan zheibén shi.
FERF=RKUBIBEXAS,

It would be best for you to read this boob three days ahead of time.

7. D¢i xian huan gian ma?
FARIEEN ?

Is it necessary to change money ahead of time?
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Cue bu

A~

no

Bu bi xian huan qian.
RS

It’s not necessary to change money ahead of time.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Niyao zuo shénme shihoude ch&?

IR ARMRRYZE ?

What train do you want to take?

Cue shangwt

EF

morning

W yao zuo shangwude che.

REY FFH%,

I want to take a morning train.

2. Niyao zuo jidian zhongde ché?

RER LR IR ?

What time do you want to take the bus?

Cue xiawu 2:10

TFF2:10

after noon at 2:10

W yao zuo xiawt liangdian shifénde ché.
REL TN FRR T 5,

I want to take the afternoon train at 2:10.

3. Niyao zuo shénme shihoude ch&?

IR ARMERYZE ?

What train do you want to take?

Cue wanshang

B £

evening

W yao zuo wanshangde che.

WELE FRVE,

I want to take an evening train.
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Cue

Cue

Cue

Ni yao zuo jidian zhongde che?

REL LR,

What time do you want to take the bus?

zaoshang 9:50

E F9:50

morning at 9:50

cen qe

WEXE PAER D%,

I want to take the early morning train at 9:50.

Ni yao zuo shénme shihoude ch&?

TR ABRMRRYZEE ?

What train do you want to take?

shangwl

EF

after noon

W yao zuo shangwude che.

HEL FFHE,

I want to take morning train.

Ni yao zuo jidian zhongde che?

REL LR,

What time do you want to take the bus?

shangwu 11:00

EF11:00

morning at 11:00

W yao zuo shangwu shiyidian sishifénde che.

REBL EF+—REO+08 %,

I want to take the morning train at 11:00.

Ni yao zuo shénme shihoude che?

IR ABMRAYZEE 7

What train do you want to take?

156



Module 5: Transportation

Cue xiawl

TF

after noon

W yao zuo xiawude che.
HRELTFRIE,

I want to take an afternoon train.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1. Qingwen, shangwuide chépiao hai you meiyou?
Ein], EFHNEELRFES?

May I ask, are there still tickets for the morning train?

Qingwen, shangwude chépiao dou maiwan le meiyou?

B, EFREZRESETTRE?

May I ask, are the tickets for the morning trains all sold out?

2. Qingwen, dao Tainan qude chépiao hai you meiyou?

B, BamENEERLERE?

May I ask,are there still train tickets to Tainan?

Qingwen, dao Tainan qude chépidao dou maiwan le meiyou?
0], BeEENEREETTRE ?

May I ask, are the train tickets to Tainan all sold out?

3. Qingwen, mingtian shangwude chépiao hai you meiyou?

iBiA, X EFRNEERERE?

May I ask, are there still tickets for the afternoon train?

Qingwen, mingtian shangwtide chépido dou maiwan le meiyou?

AR, X EFHERERT 7RE 7

May I ask, are the tickets for the morning trains all sold out?

4. Qingwen, dao Hualian qude chépiao hai you meiyou?

B, BIEEENEZLRRE?

May I ask,are there still train tickets to Hualian?

Qingwen, dao Hualian qude chépidao dou maiwan le meiyou?

B8], BEEEMEREETTRE ?

May I ask, are the train tickets to Hualian all sold out?

5. Qingwen, jintian xiadwude chépiao hai you meiyou?
B0, SKXKTNFHEELERE ?

May I ask,are there still tickets for the today train?
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Qingwen, jintian xiawlde chépiao dou maiwan le meiyou?

7, SF FFNERHRR TG ?

May I ask, are the tickets for the today trains all sold out?

Qingwen, dao Gaoxiong qude chépiao hai you meiyou?

Ei7, BISEENERTERE ?

May I ask,are there still train tickets to Gaoxiong?

Qingwen, dao Gaoxiong qude chépiao dou maiwan le meiyou?

iR, BERERERSER TR ?

May I ask, are the train tickets to Gaoxiong all sold out?

Qingwen, mingtiande chépiao hai you meiyou?

58], BBRNEELERE?

May I ask,are there still tickets for the tomorrow train?

Qingwen, mingtiande chépiao dou maiwan le meiyou?

BR), BRHERESETTRE?

May I ask, are the tickets for the tomorrow trains all sold out?
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Unit 5

References

Reference List

Wo yé¢ xiang dao Nanjing qu kankan.
HOBREREES.

I would also like to go to Nanjing to look around.
Ni jihua néitian qu?
IREHEIABRE ?

What day do you plan to go?

Mingtian huoshi houtian qu dou kéyi.
BAR B R R A PI LLo
Tomorrow and (or) the day after are both possible.
Shanghai li Nanjing you dud yuan?
EBRERE R B ZTT.

How far is Shanghai from Néanjing?
You liangbaiwushidud gongli.
BREATSAR.

It’s over 250 kilometers.

Zuo huoché yao zou dudshao shihou?
HNEBES DR,

How long does it take to go by train?
Dagai yao zou sige ban xiaoshi.
AR E OE )\ o

It probably takes four and a half hours.
Yao zou bange xiaoshi.

B E MBS,

It takes half an hour.

Ni jihua zai Nanjing zhu jitian?

{ivE BITERT LR 2

How many days do you plan to stay in Nanjing?

—.

Zhéi shi wo diyici dao Nanjing qu. Yigian méi quguo. Ni shuo lidngtian gou
bu gou?

BEERE—RIIERE. UENEEB. RERMASIR
%97
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10.

11.

12.

This will be the first time I have gone to Nanjing. I haven’t gone there before.
Would you say two days are enough?

B: Liangtian gou le.
MR T o
Two days are enough.
A: Mg¢itian you jitang che?
BRERHE?
How many trips are there each day?
A: Xiawu you meiyou ché?
TFREREE?
Are there trains in the afternoon?
A: Wo xiwang xiawu likai zher.
WA M RERIE Ro
I hope to leave here in the afternoon.
*B: Shisandian ling wifén you yiban tekuai.
T=BEB RN E IR

There’s an express at 1305.

**B: Shisandian ling wufen you yitang tekuai.

T=REER DB TR,

There’s an express at 1305.

dasuan

18

to plan to

huozhé (huozhe)

&

or (alternate form of hudshi)
yihou

L&

afterwards, later on, in the future

zhongtou

bl

hour (alternate word for xiaoshi)
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ban

-ci

dagai

dasuan (dasuan)
diyici (diyici)
-dud

gongli

gou

huoshi

huozhé (huozhe)
jihua

kankan

likai

-tang

tekuai

xidoshi

xiwang (xiwang)
yao

yihou

yiqian
zhongtou

biéde difang
canguan
dudshao hao
gongchang
juéding
yishuang pixié

you hao you pianyi

Vocabulary

NEFNEE

half (followed by a counter or a noun which does
not take a counter)

occasion, time

probably, approximately

to plan to

the first time

over, more than

kilometer

to be enough

or

or

to plan to

to see, to look around, to sight-see, to visit
to leave

(counter for bus trips, train trips, etc.)
express train

hour

to hope

must, to have to; to take (a certain amount of time)
afterwards, later on; in the future
before, in the past

hour

other places (cf. biérén, “other people™)
to visit as an observer

what size (shoe)

factory

to decide

a pair of leather shoes

both good and inexpensive
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. A: Wo y¢ xidng dao Nanjing qu kankan.

R REESE.
I would also like to go to Nanjing to look around.
B: Ni jihua néitian qu?
TRETEIARRE 2
What day do you plan to go?
A: Mingtian huoshi houtian qu dou kéyi.
BAREE R R A PI LL

Tomorrow and (or) the day after are both possible.

Kankan, “to have a look”: In exchange 1, kankan refers to doing some sight-seeing. The reduplicated
verb form implies an indefinite amount of sight-seeing, best translated into English as “to have a look,”
“to look around.”

Huoshi (alternate, huozhé) is used for “or” when both alternatives are acceptable or possible.
W6 qu mai yidianr pijitt huoshi mai yidianr qishui.

KEE - REENERRAKEIRNE ?

I will go to buy some beer or some soft drinks.

Ta mingtian huoshi houtian 1ai kan ni ma?
AR R RGNS ?

Is he coming to see you tomorrow or the day after? (i.e., sometime during the next two days)

Haishi is used for “or” when a choice is required between the alternatives.
Ni mai pijitt haishi mai qishui?
B R SN B T e
REREEEEAK?

Are you buying beer or (are you buying) soft drinks?

Ni xihuan dade haishi xihuan xidode?

MERARNZZESEVA ?

Do you like the large one or (do you like) the small one?

Do you like the large one or (do you like) the small one?

Notes on Ne2

2. A: Shanghai 1i Nanjing you dud yuan?
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B RB 27T,

How far is Shanghai from Nanjing?
B: You liangbaiwushidud gongli.

BEMBELETERE,

It’s over 250 kilometers.

Shanghdi 1i Nanjing you duo yuan? You is used in expressing the distance between two points.

Shanghai li Nénjing you dud yuan?
find:: i R B % &= 7
Shanghai be separated from Nanjing here is how much distance?
“How far is Shanghai from Nanjing?”
Tianjin li Béijing you 120 gongli.
X B X | B || 2&
Tianjin be separated from Béijing there is 120 | kilometers.

“Tianjin is 120 kilometers from B¢ijing.”

Liangbai wushidud gongli: Approximate numbers may be expressed by adding -dud to number phras-
es. When added immediately after a number, before the counter,3 -dud refers to an indefinite amount
within the range of the round number.

liangbaidud gongli
MEZRNE

more than 200 kilometers (but fewer than 300)

yigianduoge xuésheng
—TZE2E

more than 1,000 students (but fewer than 2,000)

sanshidudkuai qgian
= T2

more than 30 dollars (but fewer than 40)

Beginning with 20, -dud may be used in this way with any round number.
With round numbers from 20 through 90, -ji may be used instead of -dud.

ershidudge rén

“+ZEA

ershijige rén
—REA

3 Gongli is one of the nouns used without a counter.

more than 20 persons (but fewer than 30)
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sishidud gongli
Ut e /N
sishiji gongli

U+ N E

With the number 10, -ji only is used, never -dud.

more than 40 kilometers (but fewer than 50)

shijikuai gian
T8

more than 10 dollars (but fewer than 20)

Notes on Ne23-4

3. A: Zuo huodché yao zou dudshao shihou?
PNEBEZDE R,
How long does it take to go by train?
B: Dagai yao zou sige ban xidoshi.
AR TE PUE /N
It probably takes four and a half hours.

4. C: Yao zou bange xidoshi.

FERE /Ko

It takes half an hour.

The auxiliary verb yao, “to want,” is sometimes used as “to need to,” “to have to.” (See the first
sentence in exchange 3.)

Zud hudche yao zou dudshao shihou?
A NER BEZ DB,
ride train have to go how much time?

“How long does it take to go by train?”

Yao may also be used as a main verb meaning “to take [a certain amount of time]”:

Zud hudche yao dudshao shihou?
)%= £e DR,
ride train takes how much time?

“How long does it take by train?”

Ban-, “a half (of),” is used like a number—before a counter or before a noun which does not require
a counter.

bange xidoshi

Sa(EUNS

half an hour
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bannian
E|ﬁ E half a year
bange pingguo
half an apple

FEER

Sige ban: When ban FOLLOWS a counter or a noun not requiring a counter, the word is translated
as “and a half.”

liangkuai ban
R+

two and a half dollars

santian ban
=X

three and a half days

yige ban xidoshi

— A=/ \Ex

one and a half hours

Xidoshi: Formerly, the Chinese considered that one day and night (24 hours) was divided into twelve
2-hour periods of time. Each of these time periods was divided into two xidoshi, “small hours,” when
telling time by the Western 24-hour system gained popularity throughout the world.

Notes on Ne5

5. B: Ni jihua zai Nanjing zhu jitian?

IREt8IERRUERR ?

How many days do you plan to stay in Nanjing?

A: Zhei shi wo diyici dao Nanjing qu. Yiqian méi quguo. Ni shud liangtian gou
bu gou?
BB —REERE. UETREE. REtmRT
20 ?
%)

This will be the first time I have gone to Nanjing. I haven’t gone there before.
Would you say two days are enough?

B: Liangtian gou le.
MR T o

Two days are enough.

Gou le: The last sentence in exchange 5 ends with the new-situation marker le. This marker is used
to describe what a situation is, was, or will be AT A SPECIFIED TIME. The travel agent says that,
when the visit has lasted two days, THEN it will be long enough.

166



Module 5: Transportation

Notes on N26

6. A: Mg¢itian you jitang che?

BREEWE?

How many trips are there each day?
A: Xiawt you meiyou chg?

NFERBE?

Are there trains in the afternoon?
A: Wo xtwang xiawu likai zher.

HAE NFRERIGE R

I hope to leave here in the afternoon.

Jitang: The counter -tang is used when the trip mentioned is not a particular one, scheduled at a certain
time. Similarly, it can also be used to talk about the number of trips a person has made, or will make.

Likai, “to leave,” may be followed by an object (the place). On the other hand, zou, “to leave,” is
never followed by an object.

Ni shénme shihou likai zhér?

IR EERHRRERE 2 7

When are you leaving here?

Ni shénme shihou zou?

{RAT EERHRRE 7

When are you leaving?

Notes on Ne7-8

7. B: Shisandian ling wufén you yiban tékuai.

T=RERADE TR,

There’s an express at 1305.

8. B: Shisandian ling wufen you yitang tékuai.

+ERBENE IR,

There’s an express at 1305.

Shisandian ling wufén: For train and bus schedules, a 24-hour clock is commonly used in China,
beginning with 1 A.M. and continuing to midnight, or 24:00.

12-hour clock 24-hour clock

zaoshang shidian 10 a.m. shidian 1000

B4 +&4

xiawt yidian 1 p.m. shisandian 1300
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12-hour clock

24-hour clock

N

+=%

xiawt wudian 5 p.m. shiqidian 1700
NFRE TR
wanshang shidian 10 p.m. eérshierdian 2200

i 5%

Ling is included to indicate the zero in “1305.”

B

Tekuai is an abbreviation for tebié kuaichg, “special express train.”

Yiban and yitang, counters for trips made by trains, buses, planes, and other conveyances, are some-

times interchangeable.
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Drills

Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

W0 désuan dao Nanjing qu kankan.

BHIEREREES.

I'm planning to go to Nanjing to look around.

néitian
LSS
what day
Ni dasuan néitian qu?
RITEMRE
What day do you plan to go?
Wo xidng dao Xian qu kankan.
HERRLEES
I'm planning to go to Xian to look around.
jiyue
JLRE
what month

Ni xiang jiyué qu?

FEILBE?

What month do you plan to go?

W0 jihua dao Hubéi qu kankan.
FITRRGRIEEE S

I'm planning to go to Huébéi to look around.
XIngqiji
==3- DA

what day of the week

Ni jihua xTngqiji qu?
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Cue

Cue

Cue

82817

What day of the week do you plan to go?

W0 désuan dao Shanghai qu kankan.

BIER LBERES,

I'm planning to go to Shanghai to look around.

jthao
J1L=

what date

Ni dasuan jihao qu?

MIRILSER?

What date do you plan to go?

W0 jihua dao Stizhou qu kankan.

B REAMEB B

I'm planning to go to Stizhou to look around.

jiyue
JLA

what month

Ni jihua jiyué qu?

TRITXjiyuez ?

What month do you plan to go?

Wo xiang dao Béijing qu kankan.
BRI REESE.

I'm planning to go to B¢ijing to look around.

néitian
PN

what day
Ni xidng néitian qu?
FEHRE ?

What day do you plan to go?

W0 désuan dao Wichang qu kankan.
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Cue

BHIEIHEERESE,

I'm planning to go to Wiichang to look around.

XIngqiji
=23 DA

what day of the week

Ni ddsuan xingqiji qu?

TMTEER L.

What day of the week do you plan to go?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Ni dasuan shénme shihou dao Nanjing qu?

B ARERIERE ?

When are you planning to visit Nanjing?

Cue xiage yue
OV

next month

W0 dédsuan xiage yue dao Nanjing qu kankan.

BIE N AIEREES.

I'm planning to visit Nanjing next month.

2. Nijihua jiyu¢ dao Shanghai qu?

R XIJLBE BB 7

What month are you planning to visit Shanghai?

Cue lityue
\H

in June

W jihua lityué dao Shanghai qu kankan.

BRI SNB R EBEESE.

I'm planning to visit Shanghai in June.

3. Nixidng néitian dao Guangzhdu qu?

IR RE N ?

What day are you planning to visit Guangzhdu?

Cue houtian

fax

the day after tomorrow

W0 xiang houtian dao Guangzhou qu kankan.

HRERBIINEEE.

I'm planning to visit Guangzhou the day after tomorrow.
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4.  Ni dasuan néinian dao Zhongguo qu?

RS FR|PEE ?

What year are you planning to visit China?

Cue mingnian

B

tomorrow

W6 ddsuan mingnian dao Zhongguo qu kankan.

B ERAFRPEELES.

I'm planning to visit China next year.

5. Nijihua jiyue dao Xianggang qu?

R LRRIEEER?

What month are you planning to visit Xianggang?

Cue eryue
—_R

in February

W jihua Eryué dao Xiangging qu kankan.
I —RRIEEELEE.

I'm planning to visit Xianggéang in February.

6.  Nixidng xingq1ji dao Béijing qu?

RBEH 1B R &

What day of the week are you planning to visit B&ijing?

Cue XIngqisan

EHi=

on Wednesday

Wo xidng Xingqisan dao Béijing qu kankan.

BEEH=3ItREES.

I'm planning to visit Béijing on Wednesday.

7. Ni dasuan jidian zhong dao ta nér qu?

RIS LRHBMARI LE ?

At what time are you planning to visit his place?
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Cue sandidn zhong

= R

at 3 o'clock

W6 dasuan sandidn zhong dao ta nér qu kankan.

BHE =R LEEE,

I'm planning to visit his place at 3 o'clock.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Ni jihua néitian qu?
TRITRIERE 2

What day do you plan to go?

Xingqier
EH—

Tuesday

Xingqier huozhé Xingqisan, dou kéyi.
EH_sEER=, &L

Tuesday and [or] Wednesday are both possible.

Ni jihua néitian qu?
TRIT XK 7

What day do you plan to go?

withao
h5s
the fifth
Wiihao huozhé lithao, dou kéyi.
hEEHENS, #AL
The fifth or the sixth, both are possible.
Ni xidng jiyue qu?
FEILAER?
What month do you plan to go?
Wiyue
Fal=
May

Wiyue huozhé Lityue, dou kéyi.
BAEENAH, &R,

May or June, both are possible.
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Cue

Cue

Cue

Ni xiang néinian qu?
IRAEMEFER 7

What year do you plan to go?

1977

1977
1977

YTjiuqiqi huozhé YTijitqiba, dou kéyi.
—Et®E—TE/\, #HLL

1977 or 1978, both are possible.

Ni ddsuan shénme shihou qu?

RITEA LB RE ?

When do you plan to go?

xiayue sihao
IVEILRS;

The fourth of next month

Xiayue sihao huozhe xiayué withao, dou kéyi.
TREUSHETRRS, &AL

The fourth or the sixth of next month, both are possible.

Ni dasuan jidian zhong qu?

T8 LRHE?

What time do you plan to go?

shangwu shididn
EFTR

10:00 a.m.

Shangwu shidian huozhé shangwu shiyidian, dou kéyi.
FFTREELF TR, &AL

10:00 a.m. or 11:00 a.m., both are possible.

Ni jihua jihao qu?

Rt xJISE?

What date do you plan to go?
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Cue eérshiqt
the Twenty-seventh
Ershiqihao huozhé érshibahao, dou kéyi.

“HtESHET/N\S, #BALL

The Twenty-seventh or the Twenty-eighth, both are possible.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.
1. Shanghai li Nanjing yuan ma?
EBBERERInG ?

Is Shanghai far from Nanjing?

Cue dud yuan
Zin

how far

Shanghai li Nanjing you dudyuan?
EEREREZIL?

How far is Shanghai from Nanjing?

2. Shanghai li Nanjing yuan ma?
EBERERITS ?

Is Shanghdi far from Nanjing?

Cue duoshio
25

how many

Shanghai li Nanjing you dudshdo gongli?
EBERMRBEZIORE?

How many kilometers is Shanghdi from Nanjing?

3. Béijing li Tianjin yudn ma?
ERBER R ?

Is Béijing far from Tianjm?

Cue du6 yuan
2
how far
Béijing li Tianjin you dudyuan?
tREBXEEZIL?

How far is Bé&ijing from Tianjin?
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Cue

Cue

Cue

Béijing li Shanghdi yudn ma?
JtRE EEmig ?

Is Béijing far from Béijing?

dudshao
25

how many

Béijing li Shanghai you dudshao gongli?
tRBLBEZDRE?

How many kilometers is Béijing from Bé&ijing?

Nénjing li Béijing yudn ma?
ERBEILRITG ?

Is Nénjing far from Béijing?

duoshao
270

how many

Néanjing li Béijing you dudshao gongli?
EREBILREZDRE?

How many kilometers is Nanjing from Béijing?

Guangzhou 1i Wihan yuan ma?
[N XS ?

Is Guangzhou far from Withan?

dud yuan

Zyuan

how far

Guangzhou 1i Wiithan you dudyuan?
[TMNBEOXZIT ?

How far is Guangzhou far from Withan?

Shanghai i Haingzhou yudn ma?
_EBBEmMNITE

Is Shanghdi far from Hangzhou?

179



Module 5: Transportation

Cue duoshao
2

how many

Shanghai i Hangzhou you dudshao gongli?
EBBMNEZDRE?

How many kilometers is Shanghai from Hangzhou?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Shanghai li Nanjing you dud yuan?
FBEEMREEIL?

How far is Shanghai from Nanjing?

dagai 270
A% 270
about 270
Dagai you erbaiqishi gongli.
AME_BtTRE,
It's probably 270 kilometers.
Tianjin li B&ijing you dud yuan?
REBILRBZIL?
How far is Tianjin from Béijing?
80 dud
80 %

more than 80

Dagai li Béijing you bashidud gongli.
AEBEIRB/N\TZRE,

It's probably more than 80 kilometers.

Béijing li Hangzhou you dud yuan?
ERBANEZIT ?

How far is Béijing from Hangzhou?

900 dud
900 %

more than 900

Dagai li Hangzhou you jiubaidud gongli.
RAEBTNENLEZRE,

It's probably more than 900 kilometers.
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4. Béijing li Shanghai you dud yuan?
tRE EBEEZIm?
How far is B&ijing from Shanghai?

Cue dagai 800

A#5%E 800

about 800

Dagai you babai gongli.
AENBERE,

It's probably about 800 kilometers.

5. Naénjing li Shanghai you dud yuan?
ERBELBEZIL?
How far is Nanjing from Shanghai?

Cue dagai 200

A8

about 200

Dagai you erbai gongli.
A —BRE,

It's probably about 200 kilometers.

6.  Wuhan li Béijing you dud yuan?
EOXBEIEREZIL ?

How far is Wiihan from Béijing?

Cue 700 duo
700 %

more than 700

Dagai li Béijing you qibaidud gongli.
ABIERELEZRE,

It's probably more than 700 kilometers.

7. Hangzhou li Shanghai you dud yuan?
mMNE BEZiL ?

How far is Hangzhou from Shanghai?
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Cue 170 dud
170 %

more than 170

Dagai li Shanghai you yibaiqishidud gongli.
ARE LBE—BET2RE,

It's probably more than 170 kilometers.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1. Shanghai 1i Nanjing you sanbai gongli.
EBEERE=8RE,

Shanghai is 300 kilometers from Nanjing.

Cue méi
L
/X
isn't less
Shanghai li Nanjing méiyou sanbdi gongli.

J:/'E# ﬁ/‘?\/ﬂﬁ E \Eo

Shanghai isn't [is less than] 300 kilometers from Nanjing.

2. Shanghai li Nanjing you sanbai gongli.
EEERE=ELE,

Shanghai is 300 kilometers from Nanjing.

Cue dagai

R

probably

Shanghai 1i Nanjing dagai you sanbai gongli.
FeEERABIE=aRE,

Shanghai is probably 300 kilometers from Nanjing.

3. Shanghai li Nanjing you sanbai gongli.
FEEERE=ZARE,

Shanghai is 300 kilometers from Béijing.

Cue dud
%
more than
Shanghai li Nanjing you sanbdidud gongli.

EBEEERE=ZBEZRE,

Shanghai is more than 300 kilometers from Béijing.
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4. Béijing li Shanghai you yiqgian gongli.
tRBELBE—TRE,

Béijing is 1000 kilometers from Shanghai

Cue méi
L
274
isn't less
Béijing li Shanghéi méiyou yiqian gongli.
ItRBELLBEE—TRE,

Béijing isn't [is less than] 1000 kilometers from Shanghai.

5. Wihan li Béijing you babai gongli.
EXBIEREN\BRE,

Waiihan is 800 kilometers from Béijing

Cue dagai

N

probably

Wihan li Béijing dagai you babai gongli.
EUXNBILRABBN\BERE,

Withan is probably 800 kilometers from Bé&ijing.

6.  Nanjing li Shanghai you érbai gongli.
ERBE LB BERE,

Nanjing is 200 kilometers from Shanghai

Cue duo
%
more than
Nanjing li Shanghai you erbaidud gongli.

ERELOBE_BZEZNE,

Nanjing is more than 200 kilometers from Shanghai.

7. Hangzhou 1i Shanghai you yibai gongli.
mMNBE LBE—BRE,

Hangzhou is 100 kilometers from Shanghai.
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Cue dud
%
more than
Héngzhou 1i Shanghai you yibdidud gongli.

mMB EBE —BZRE,

Hangzhou is more than 100 kilometers from Shanghai.
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Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Zuo hudche yao zou jige zhongtoéu?
PNEBEL DI ?

How many hours does it take by train?

dud jii
ZA

how long

Zuo huoché yao zou dud jiu?
PNEBFEZR?

How long does it take by train?

Zuo hudché yao zou duo jiu?
PNEBEZA?

How long does it take by train?

duoshao shihou

ZDEy R

how much time

Zuo huoché yao zou dudshao shihou?

PNEBEZ DR

How much time does it take by train?

Zuo hudche yao zou dudshao shihou?

PNEBEZSDIE?

How much time does it take by train?

jitian
JLX

how many days

Zuo hudche yao zou jitian?
PNEBFETLR?

How many days does it take by train?
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Cue

Cue

Cue

Zuo hudché yao zou jitian?
PANERFETLKR?

does it take by train?

jige xIngqt
JUEHR

how many weeks

Zuo hudché yao zou jige xingqi?

PNEEE]INER?

How many weeks does it take by train?

Zuo hudche yao zou jige xingqi?

PANEBFELNER?

How many weeks does it take by train?

jige xiaoshi

JUINES

how many hours

Zud hudche yao zou jige xiaoshi?

PNEBETL N ?

How many hours does it take by train?

Zuo hudché yao zou jige xiaoshi?

PNEBRTETL NS ?

How many hours does it take by train?

duoshao tian
E S

how many days

Zuo hudché yao zou dudshao tian?
YPNEBEZDR?

How many days does it take by train?

Zuo hudché yao zou dudshao tian?

PNEBEZDXR?

How many days does it take by train?
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Cue jige xingqt

JUERA

how many weeks

Zuo hudche yao zou jige xingqi?

PNEBFETLNER?

How many weeks does it take by train?
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1. Yao zou bange zhongtou.
BEF Tk
It takes half an hour.
Cue y1
1

Yao zou yige ban zhongtou.

BE— ¥k,

It takes an hour and a half.

2. Yao zOu bantian.

BEFRKo

It takes half a day.

Cue

w2
w ||| L

Yao zOu santian ban.
BE=KF,

It takes three and a half days.

3. Yao zou bange yue.

BEFTHo

It takes half a month.

Cue er

Yao zou liangge ban yue.

BEMTFHo

It takes 2 and a half months.
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Cue

Cue

Cue

Yao zou bange xingqi.

BEFTER,

It takes half a week.

y1
1
Yao zou yige ban xingqi.
BE— LR
It takes a week and a half.
Yao zou bannian.
BEFF,
It takes half a year.
y1
1
Yao zo6u yinian ban.
BE—FE,
It takes a year and a half.
Yao zou bange zhongtou.
BEF T,
It takes half an hour.
si
Y
4

Yao zou sige ban zhongtou.

BEMDFK,

It takes 4 and a half hours .

Yao zou bange yué.

BEFTHo

It takes half a month.
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Cue y1

Yao zou yige ban yue.

BE—1FHo

It takes a month and a half.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Zhéi shi wo diyici dao Nanjing qu.
XERE—ARBIMERE.
This will be the first time I have gone to Nanjing.

yihou
MUE

later

Zhe shi wo diyici dao Nanjing qu. Yihou hai yao qu.
iXIEE%Z%_;T@JEE/_‘FTxfo J’X)EE%%O

This will be the first time I have gone to Nanjing. Later on I want to go again.

Zhéi shi wo diyici dao Nanjing qu.
XERE—RE MR,
This will be the first time I have gone to Nanjing.

yiqian
LART

before

Zhé shi wo diyici dao Nanjing qu. Yigian méi quguo.
XERB —REMRE. EIRED,

This will be the first time I have gone to Nanjing. I haven't gone there before.

Zhei shi ta diyici xué Zhongguo hua.
XEMB —RFPEE,

This will be the first time I have studied Chinese.
yihou

g

later

Zhe shi ta diyici xué Zhongguo hua. Yihou hai yao xué.
XEMB —RFHEE, UWEEEY,

This will be the first time I have studied Chinese. Later on I want to study again.
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4.  Zhéi shi ta diyici ch1 Zhongguo fan.

X2 —RIZPEIR.

This will be the first time I have eaten Chinese food.

Cue yiqian
LART

before

Zhe shi ta diyici ch1 Zhongguo fan. Yiqian méi chiguo.
XEMEBE—RIZRER. UAIRIZIT,

This will be the first time I have eaten Chinese food. I haven't eaten it before.

5. Zhdi shi wo diyici dio zheér ldi.
XE IR —REX) LK

This will be the first time I have gone here.

Cue yihou

LUs

later

Zhé shi wo diyici dao zheér 1ai. Yihou hai yao I4i.
X —REIX) LK. URITREXR,

This will be the first time I have gone here. Later on I want to go again.

6.  Zhei shi wo diyici dao zher 14i.
X E—REIX) LK,

This will be the first time I have gone here.

Cue yiqian
IVE]

before

Zhe shi wo diyici dao zhér lai. Yiqian méi léiguo.

N N\ AA N D2 LS 17

XEHE—RENX) LK. LADR

This will be the first time I have gone here. I haven't gone there before.
7. Zhéi shi wo diyici dao M¢iguo qu.

XEHB—REEEE,

This will be the first time I have gone to America.
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Cue yiqian
LAHT

before

Zhe shi wo diyici dao M¢iguo qu. Yigian méi quguo.
XEB —AREIEEE, LENRED,

This will be the first time I have gone to America. I haven't gone there before.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Nishuo lai liangtian gou bu gou?

TR R A 2

Would you say it would be enough to come for two days?

Lai lidngtian gou le.
KR T o

It would be enough to come for two days.

2. Ni shud qu liangtian gou bu gou?

TR B RB A ?

Would you say it would be enough to go for two days?

Qu liangtian gou le.
WEMKE T o

It would be enough to go for two days.

3. Ni shud xué liangniande Zhongwén gou bu gou?

TRiR P ERY B AT 2

Would you say it would be enough to study Chinese for 2 years?

Xué liangniande Zhongwén gou le.

FIFERPXE T o

It would be enough to study Chinese for 2 years.

4. Nishud zhu sange yué gou bu gou?

RRE=THBAE ?

Would you say it would be enough to stay for 3 months?

Zhu sange yu¢ gou le.

E=THET,

It would be enough to stay for 3 months.

5. Ni shud nian jitige xingqt gou hu gou?

R RN ERRBE A ?

Would you say it would be enough to study for 9 weeks?
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Nian jitige xTngqt gou le.
RIVERRE T .

It would be enough to study for 9 weeks.

Ni shud dao nér qu wanr shitian gou bu gou?

TR B LB L+ REBAE ?

Would you say it would be enough to go there for 10 days?

Wanr shitian gou le.

)L +REBT o

It would be enough to go there for 10 days?

Ni shud zou yige zhongtoéu gou bu gou?

TR E— DK 2

Would you say it would be enough to walk for one hour?

Zou yige zhdngtou gou le.

E—THKE 7,

It would be enough to walk for one hour.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.
1. Wo xiwang xiawu likai zher.
BHBRLE N FEFX) Lo

I hope to leave here in the afternoon.

Cue Xiawl you jitang che?

NFRJLEE?

How many trains are there in the afternoon

Wo xiwang xiawu likai zher. Xiawt you jitang ch&?
BHRETNFBEAX) L. TFEJLIHE?

I hope to leave here in the afternoon. How many trains are there in the afternoon?

2. Wo xiwang xiawu likai zher.
RABE M FEAXIL.

I hope to leave here in the afternoon.

Cue Xiawt you meiyou chg?
NFERBE?

Is there a train in the afternoon?
Wo xiwang xiawt likai zhér. Xiawl you meiyou ché?
HELTFEAX) L NFEREE?

leave here in the afternoon. Is there a train in the afternoon?

3. Wo xiwang wanshang likai zhér.
HAER B X Lo

I hope to leave here in the morning.

Cue Wanshang you jitang ch&?

e LB JLHEZE ?

How many trains are there in the evening?

Wo xtwang wanshang likai zhér. Wanshang you jitang che?
RAEHR LB X)L, B ER/LHEE?

I hope to leave here in the morning. How many trains are there in the evening?
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Cue

Cue

Cue

Wo xiwang Xingqisan likai zhér.

BRALEERH=BFX) L.

I hope to leave here on Wednesday.

Xingqisan you jitang ch&?

E=FJ/LH%E"?

How many trains are there on Wednesday?

Wo xiwang Xingqisan likai zhér. Xingqisan you jitang che?

RAHELEM=8 ER=FJ/LH%E"

I hope to leave here on Wednesday. How many trains are there on Wednesday?

Wo xtwang mingtian likai zhér. Mingtian you jitang che?
HAELEREREFFX) Lo

I hope to leave here tomorrow.

Mingtian you jitang ch&?

HARB /L% 7

How many trains are there tomorrow?

Wo xtwang mingtian likai zhér. Mingtian you jitang che?

RALEREREAX) L. BARB/LHEZE?

I hope to leave here tomorrow. How many trains are there tomorrow?

Wo xiwang jintian shangwii likai zhér. Shangwti you meiyou che?

HHELEBRSREFHX) Lo

I hope to leave here this morning.

Shangwu you meiyou ch&?

EFERBE?

Is there a train in the morning?

Wo Xiwang jmtian shangw likai zhér. Shangwli you meiyou ch&?

RHBELBSREFHAX) L. EFBEREBE?

I hope to leave here this morning. Is there a train in the morning?

Wo xiwang Xingqiwu likai zhér.
BAEEHAETX) Lo

I hope to leave here on Friday.
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Cue Xinggiwl you jitang che?

ERAREE?

How many trains are they in there on Friday?

Wo xtwang Xingqiwi likai zhér. Xtngqiwl you jitang che?

I hope to leave here on Friday. How many trains are there on Friday?
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Unit 6

References

Reference List

Jidian zhong kai?

A BLEERE 7

What time does it leave?

hibadian wushiwufén fa che.
TA\RA TR EE,

It departs at 1855.

Na héo.

ARGT

That’s fine.

Qing ni ba nide huizhao hé liixingzhéng g&i wo.
R ITBIRIVEE R IR TEE /6T
Please give me your passport and travel permit.
Hao, géi ni.

4f, #affo

Okay, here it is.

Dao Shanghai qude ché zai diji zhantai?

B EBENBERRILE ?

On which platform is the train to Shanghai?
Zai diyT1 zhantai.

T

It’s on Platform Number 1.

Bu yong ji. Hai zao ne.

AR EFEWE.

No need to be anxious. It’s still early.

Ni xian zai zheige jiedaishi xitxi xiuxi.
RAEEEESEERRRE,

First, rest a bit in this waiting room.

.....

B TE/EEN ? RFRAUS LS X ?
What should I do about this suitcase of mine? May I take it onto the train?

Kéyi ba xingli nashang ché qu.
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10.

11.

AILIBTFEE LE X,

You may take the suitcase onto the train.
Zhéiban ch¢ you canché ba?
EIERBER?

This train has a dining car, I suppose?

You. You Zhongcean, y€ you Xican.

B, BYE, BBEAE,

Yes. There’s Chinese food and there’s also Western food.

Haojile.

AR 7 o

Great.

Xia yizhan jiu shi Shanghai le.
1L :/—

T LB T .

The next station is Shanghai.

Kuai yao dao zhan le.

REBRILT o

We are about to arrive at the station.

Nin zhunbeéi xia che ba.

BEFETET,

Please get ready to get off the train.

ban

i

to move

nashangqu

=rX

to take up

nashanglai

=2k

to bring up

naxiaqu

= MR

to take down

naxialai

2R

to bring down

pdo

i)
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12.

i3

to be late
yuetai
HE

train platform (alternate word for zhantai. more common in Taiwan)
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ban

ban

canche

fa che
haojile

hé

huzhao

ji

jiedaishi (jiedaisht)
-jile

kai

kuai
liixingzhéng
na
nashanglai
nashangqu
naxialai

naxiaqu

yao
yuetai
Z40
zhantai
Zhongcan
zhuinbei
bang

bt yao

lailai-wangwang

Vocabulary

T
=

£ b5
g
e
e %

B & &
Y

(!

to move (e.g., furniture) (new house)
to handle, to manage, to do
dining car

to depart (from the first terminal of a train route)
to be wonderful, to be great
and

passport

to be anxious

waiting room

extremely, awfully

to leave

soon

travel permit

to pick up, to hold, to take
to bring up

to take up

to bring down

to take down

to run

to be late

Western food

to rest, to relax

will, going to

train platform

to be early

train platform

Chinese food

to prepare, to get ready

to help

don’t

coming and going
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qididanzhan EEE}__—' station where a train originates (literally, “starting
station”)
shiifu %ZH& to be comfortable
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Reference Notes

Notes on Ne1

l. A: Jidian zhong kai?
ARLIER 7

What time does it leave?

B: hibadian wushiwufeén fa ché.

TA\RRTRDEE,
It departs at 1855.
A: Na hao.

ARGF o

That’s fine.

Kai and fa ché: When referring to trains, the verb kai, “to start,” means “to start off” or “to leave.” The
technical term fa chg, “to send out the train,” is used in reference to a train which is departing from
the terminal at the beginning of a trip, or line.

Notes on Ne2

2. B: Qing ni ba nide huzhao hé llixingzhéng géi wo.

R ITMBIRIVEE R IR TEE F6 T
Please give me your passport and travel permit.
A: Hao, géi ni.

&f, #afRo

Okay, here it is.

H¢, “and,” is a common alternate to gén. Both hé and gén are used as “and” between nouns.

Bé nide huzhao...: The prepositional verb ba points out the direct objects (passport and travel permit)
and brings those objects to the beginning of the sentence, preceding the main verb. Without this con-
struction, a “traffic jam” of sentence elements would follow that verb.

Notes on Ne3

3. A: Dao Shanghdi qude ché zai diji zhantéi?
3 EBENEESRILE?
On which platform is the train to Shanghai?
B: Zai diyT zhantai.
E % — ﬁlj_'l_ % o

It’s on Platform Number 1.

206



Module 5: Transportation

Notes on N24

4. B: Bu yong ji. Hai zdo ne.
AR EEE.
No need to be anxious. It’s still early.
B: Ni xian zai zheige jiedaishi xitixi xiuxi.
RAEEEEESERERE.

First, rest a bit in this waiting room.
In exchange 4, the aspect marker ne emphasizes that there has been no change in the situation.

Ta zai zhér ne.
HIEE e,

He is here.

When the adverb hai, “still,” “yet,” is used, the sentence very often ends with the marker ne.
Mingtian wo hai bu zou ne.

BARTE A ENE.

I am not leaving tomorrow (yet), (i.e., I will still be here tomorrow.)

Verb reduplication: In Unit 3 of the Money Module, you learned that reduplication is one way to
indicate ASPECT, although markers are more common. INDEFINITENESS is the aspect expressed
when an action verb is reduplicated. The speaker does not commit himself to the duration or extent
of the action.

In the last sentence of Ne the speaker asks the listener to “rest a bit.” Instead of using additional words
to indicate a short duration, the speaker reduplicates the verb, xitixi, expressing some duration, but
of no particular limit.

To reduplicate a two-syllable verb, simply repeat the whole verb. The repetition is unstressed, or even
toneless: xifixi xiuxi

Xian: Since this use of “first” is not followed by an explicit “afterwards,” xian might also be translated
as “for the time being” or “right now.”

W6 xian zOu le, nimen manmanr chi ba.

BRE T, RFIBIERIZIE,

Right now I’m going to excuse myself; you take your time eating.

Ni xian bié ji, manmanr zhao.
RIERI=, 1818 R

For the time being, don’t be anxious; take your time looking for it.

Notes on Ne5

BEHITEEE ? RETRIUE LEX?
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What should I do about this suitcase of mine? May I take it onto the train?
B: Kéyi ba xingli nashang ché qu.
AILIBITFEE LE X,

You may take the suitcase onto the train.

Z¢énme ban means something like “how should [something] be managed” or “what should be done
[about something].”

Nashang che qu, “take onto the train,” is a COMPOUND VERB OF DIRECTION which has been
separated by a noun object. N4 is the verb “to pick up,” “to hold,” “to take,” “to bring.” The directional
endings -shang, “up,” “onto,”* and qu, “to go,” tell you that the action takes place up and away from
the speaker.

|;=I?.N0te

You have seen shang used as several different parts of speech:

shang lou
to go up (FULL verb)
iz
shang che
to get on (FULL verb)

L&

shangbianr

E25

upper, above (IN PLACE WORDS)

shangge yue

E@EA

last, previously (SPECIFIER)

zai chéshang

TELE

on (LOCATIONAL ENDING [with nouns])

nashangqu up, onto (DIRECTION-

%_tf AL ENDING [with verbs])
na shang qu (hold up/onto away)
% s f “to take up/onto”

Compound verbs of direction are easily formed, as shown in the chart below. The first column contains
action verbs you have learned which may be used. The endings in the middle column are relatively
few. For the second part of the directional ending, only 1ai and qu may be used.

ACTION Plus DIRECTION
na (to carry) -shang (up) 1ai (towards)

s + %
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ACTION Plus DIRECTION

zou (to walk/go) -xia (down) qu (away)

E L =

ban (to move) -cht (out)

i H

pao (to run) -jin (in)
i) i
kai (to drive) -hui (back)
7 [5]
(AND OTHERS)

Compound verbs of direction may be two or three syllables: chiiqu, “to go out”; zouchuqu, “to walk
out”

It is possible to split up a two-part directional ending by placing an object or location before the final
lai or qu.

nashang ché qu

EFEX

take onto the train/bus

nachu yibén shi lai
EH—AEK

bring out a book

xia lou qu
e

go downstairs

A direct object (such as neibén shii) may be placed EITHER at the beginning of a sentence, using ba,
OR later in the sentence, splitting up the directional ending. Locations which are the goal of the action
(such as ché and lou above) MUST be placed between the two parts of the directional ending.

Bé xingli nashang ché qu: In the last sentence of exchange 5, the direct object, xingli, is placed before
the verb. The location of the action, chg, is placed before the final qu. When both a location and a
direct object occur in a sentence with a multisyllabic directional verb, the location is placed between
the two syllables of the directional ending, and the direct object is moved closer to the beginning of
the sentence.

Notes on Ne6

6. A: Zheiban ché you canché ba?

209



Module 5: Transportation

EIERBER?
This train has a dining car, I suppose?

B: You. You Zhongcean, y¢€ you Xican.

B, BHE, BEHEE,

Yes. There’s Chinese food and there’s also Western food.
A: Haojile.

MR T o

Great.

EENT3

The ending -jile, meaning “extremely,” “awfully,” may be added to adjectival verbs.
Neige pingguo dajile.

ABEERAET o

That apple is huge.

Zuo huoché fangbianjile.

PNEHEMR T .

Riding the train is extremely convenient.

Ta zoude kuaijile.
HEFIRET o

He walks awfully fast.

-jile is seldom used in Taiwan.
Notes on Ne7

7. C: Xia yizhan jiu shi Shanghai le.
N—UARE LB T .
The next station is Shanghai.
C: Kuai yao dao zhan le.
REHLET o
We are about to arrive at the station.
C: Nin zhunbeéi xia che ba.
B R ET,

Please get ready to get off the train.

1

Kuai means “soon” in the second sentence of exchange 7. You have already learned another meaning
for kuai: “to be fast”

In the sentence Kuai yao dao zhan le, yao is an auxiliary verb meaning “will” or “to be going to.”
Other meanings you have learned for yao are “to want,” “to need,” “to have to,” “to require.”

9

New-situation le: The aspect marker le for new situations occurs in the first two sentences of Ne 7.
In Xia yizhan jiu shi Shanghai le, the speaker uses le to communicate a change in the circumstances:
after passing through many stations, Shanghai will finally be the next station.
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When a speaker uses le, he is saying that something has changed in reference to him or in reference
to the listener. In the first sentence in Ne 7, Shanghdi itself has not changed, but what constitutes the
“next station” for the speaker and the listener has changed.

In Kuai yao dao zhan le, new-situation le marks a change which is about to take place—their arrival.
Here are examples of references to future changes:

Ta mingnian jiu shisui le.
BRI TR T o

He will be ten (years old) next year.

W zou le.

HET -

I’'m leaving now. (I’ll be leaving now.)

Piao kuai yao maiwéan le.
\ i
;—(L g BJT J o

The tickets will soon be sold out.

==Y
PARS

Many speakers of English have trouble with new-situation le because they would not think of using
it when the Chinese do. Take note of situations which the Chinese consider to be changes, and try to
use new-situation le in your speech.
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Drills

Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Jididn zhong kai?

JLREFF 2

What time does it leave?

Cue huoche
NZE

train

Neiban hudche jidian zhong kai?
AL LR 7

What time does that train leave?

2. Jididn zhong kai?

JUREFT 2

What time does it leave?

Cue gonglujude che

NSNS

highway Department's car

Neiban gonglujade ché jidian zhong kai?
AN EBEBIE LR FF ?

What time does the highway Department's car leave?

3. Jidian zhong kai?

JLRShFF 2

What time does it leave?

Cue gonggong qiche
=
-/LA\;j\: /L

bus

Neiban gdonggong qiché jidian zhong kai?
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Cue

Cue

Cue

U RNFHRETLREPF 2

What time does that bus leave?

Jidian zhong kai?
JLRRFF ?

What time does it leave?

7hidéchs
[EPre:=

direct train

Neiban zhidache jidian zhong kai?
AIERZE LR TR 7

What time does that direct train leave?

Jididn zhong kai?
TR ?

What time does it leave?

tekuai
KFIR
express
Neéiban tekuai jidian zhong kai?
ASIAT IR LS FP T 2
What time does that express leave?
Jididn zhong kai mén?
JLR 3R ?
What time does it leave?
yinhang
|RIT
bank

Neige yinhang jidian zhong kai mén?
B ERITILRIRA?

What time does the bank open?

Jidian zhong kai men?
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JLRShFF 2

What time does it open?

Cue youzheéngju

HB =

post office

Neige youzhengju jidian zhong kai mén?
A EEE LR A ?

What time does the post office open?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Zuo sidian zhongde chg, laideji ma?

PR FHE, KERE?

Can we make the four o'clock train?

Cue bu

no

Laibuji, yijing wan le.
KA, BLEET

We can't make it; we are already late.

2. Zuo sidian zhongde chg, laideji ma?

PURHNE, RKSEKRE?

Can we make the four o'clock train?

Cue shi

yes

Laideji, hai zao ne.
FiFk, L2,
Don't worry. It's still early.

3. Zuo jiudian ershifénde che, laideji ma?
PR TIHE, RKERG?

Can we make the 9:20 train?

Cue bu

no

Laibuji, yijing wan le.
KAk, BEERT .

We can't make it; we are already late.
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4. Zuo shidian wiishifénde chg, laideji ma?

P+ RATOHE, KEKRG?

Can we make the 10:50 train?

Cue shi

yes

Laideji, hai zao ne.
FiFhk, L2,

Don't worry. It's still early.

5. Zuo qidian wushifénde che, laideji ma?

PE[RATIRE, RKERG?

Can we make the 7:50 train?

Cue bu

no

Laibuji, yijing wan le.
Rk, BEERT

We can't make it; we are already late.

6.  Zuo sidian lingwufende ché, 1aideji ma?

PR BRIHE, RKE&G?

Can we make the 4:05 train?

Cue shi

yes

Laideji, hai zao ne.
SEIER, ERIR.

Don't worry. It's still early.

7. Zuo liangdian lingbafénde chg, laideji ma?

PMRFBN\DHE, RKSKE?

Can we make the 2:08 train?
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Cue bu

A~

no

Laibuji, yijing wan le.
Rk, BEERT .

We can't make it; we are already late.

217



Module 5: Transportation

Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Zai diji zhantai?
TR LT ?
On which platform is it?
Shanghai
ini::
Shanghai

Dao Shanghai qude chg zai diji zhantai?
3 EBENERR/ LS ?

On which platform is the train to Shanghai?

Zai disan zhantai.
s — L/
FE=I5,

On which platform is it?

Nanjing
R
Nanjing

Dao Nanjing qude ché zai disan zhantai.
HMRENEEE =S ?

On which platform is the train to Nanjing?

Zai diji zhant4i?
TR/ LuhE ?

On which platform is it?

Guangzhou
N

Guangzhou

Dao Guangzhou qude ché zai diji zhantai?

AMNENERER] LS ?

On which platform is the train to Guangzhou?
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Cue

Cue

Cue

Zai diér zhantai.
TEE I E.

On which platform is it?

Tianjin
X%
Tianjin
Dao Tianjin qude ché zai dier zhantai.
FRRENERRE WG ?
On which platform is the train to Tianjin?
Zai diji zhantai?
EHB e ?
On which platform is it?
Qingdédo
55
Qingdédo
Dao Qingdao qude che zai diji zhantai?
BB HENELEILGE ?
On which platform is the train to Qingdao?
Zai diy1 zhantai.
E % _ ﬁIJ_'_I llfT o
On which platform is it?
Hangzhou
AN
Hangzhou

Dao Héangzhdu qude ché zai diyT zhantai.
AN ENERER LS ?

On which platform is the train to Hangzhou?

Zai diji zhantai?
"AE e ?

On which platform is it?
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Cue Béijing

2 655
Béijing

Dao Béijing qude ché zai diji zhantai?
FRENERER/ LT ?

On which platform is the train to Béijing?

220



Module 5: Transportation

Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.

1. Duibugqi, wo déi zai zhér xitxi xiuxi.
XA, FIEEX) KRR

Excuse me, I must rest here a moment.

Cue zheige difang
XA TS

Duibugqi, wo déi zai zheige difang xifixi xiuxi.
XAEE, BEEX PR ERE.

Excuse me, I must rest at this place a moment.

2. Duibugqi, wo déi zai zhéige difang xitixi xiuxi.
XA, HEEX DA RRNRR,

Excuse me, I must rest at this place a moment.

Cue jiali

xRE

Duibugqi, wo déi zai jiali xitixi xiuxi.
}TKE) ﬁ%%‘?j_:%%%/ﬁ(/%\'ﬁi/%\o

Excuse me, I must rest at home a moment.

3. Duibugqi, wo déi zai jiali xitixi xiuxi.
XA, HEERERBRR,

Excuse me, I must rest at home a moment.

Cue fandianli

RIEE

Duibugqi, wo déi zai fandianli xifixi Xiuxi.
XA, FEEIREREREMRE.

Excuse me, I must rest in the restaurant place a moment.
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Cue

Cue

Cue

Duibugi, wo déi zai fandianli xitixi Xiuxi.
XA, HEEREBERENRE,

Excuse me, I must rest in the restaurant a moment.

chéli

8

Duibugi, wo déi zai chéli xitixi xiuxi.
WAEE, BETERERENRS,

Excuse me, I must rest in the car a moment.

Duibugqi, wo déi zai chéli xitxi xiuxi.
M, HEEEERBRR,

Excuse me, [ must rest in the car a moment.

jiedaishi

BRE

Duibugqi, wo déi zai jiedaishi xitixi xiuxi.
MR, HEEEFERRKRER.

Excuse me, I must rest in the waiting room a moment.

Duibugqi, wo déi zai jiedaishi xitixi xiuxi.
MR, HEEEFERRRER.

Excuse me, I must rest in the waiting room a moment.

zhér

X)L

Duibugqi, wo d¢i zai zhér xitxi xiuxi.
XA, FIFEX) KRR,

Excuse me, I must rest here a moment.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.
1. W0 zhéijian xingli hai zai zher.
BXAATEREX) Lo
This suitcase of mine is still here.

.....

BXHFITFEAEX) Lo BATN?

This suitcase of mine is still here. What should I do about it?

2. Ta yao dao nar qu.

ftt/ MR AR) L 2o

He/she wants to go there.

Ta yao dao nar qu. Zénme zo6u?

/M ZEEAE) LKe RATE ?

He/she wants to go there. How do I get there [go]?

3. W0 zhéixie dongxi hai zai zher.
OXEERPEIATEX) Lo

These things of mine are still here.

W0 zhéixie dongxi hai zai zhér. Zénme ban?
FXLEROIATEX ) Lo BAT?
These things of mine are still here. What should I do about it?

4. Ta yao dao Wangfuijing Dajie qu.
ftt/ M 23| FFH A

He/she wants to go to Wangflijing Boulevard.

Ta yao dao Wangfujing Dajié qu. Zénme zou?
/2R ERFH KR E LK. BAE?

He/she wants to go to Wangfujing Boulevard. How does He/she get there [go]?

5. Wo néixie xingli hai zai chéshang.
BAETERELE Lo

My luggage is still in his/her car.
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W0 néixi€ xingli hai zai chéshang. Zénme ban?
BETEREE L, B ?
My luggage is still in his/her car. What should I do about it?

Ta yao dao Shanghai qu.
fth/ 2R LB,

He/she wants to go to Shanghai.

Ta yao dao Shanghai qu. Zénme z6u?

fth/ M ER] LR, RAE?

He/she wants to go to Shanghai. How does He/she I get there [go]?

W0 zhéixié zazhi hai méi maiwan.
AT ey Al T
XA TS IR R SE T,

These magazines of mine are still unsold.

W0 zhéixi€ zazhi hai méi maiwan. Zénme ban?
A DAy N A= /
HXEAREINRETE, EA?

These magazines of mine are still unsold. What should I do about it?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Tamen you Zhongcean haishi Xican?

I IEREILZEEE ?

Do they have Chinese food or Western food?

Cue ye

g

also

Tamen you Zhongcan, y¢ you Xican.

1B hEHLEREE

They have Chinese food and they also have Western food.

2. Tamen yao zh¢ige haishi néige?
AN 12X NEEB ?
Do they want this or that?

Cue dou

&l

Zheige, neige, tamen dou yao.

XA, A, ERE,

They want both this and that.
3. Nimen mai zhuozi haishi yizi?
FMIERFEEEF ?

Do buy a table or a chair?

Cue ye

also

Women mai zhudzi, y€ mai yizi.
MR R F LT T

We buy a table and a chair.
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4. Nimen mai panzi haishi wan?
TRMIEEFIE 20 ?

Do you buy plates or bowls?

Cue dou

&l

all

Panzi, wan, women dou mai.

F, B, FlTEB=X.

Plates, bowls, we buy both.

5. Tamen mai zhéige hongde hdishi ne¢ige lande?

ATISEX DNELRIR B AR N IERY 7
Do they sell this red one or that blue one?

Cue dou

B

all

Hongde, lande, tamen dou mai.

2189, Ry, MJERsE,

The red one, the blue one, they sell both.

6. Tamen kan zhéixi€ zazhi haishi néixi€ bao?
MEXERE IR EABLER ?

Do they read these magazines or those newspapers?

Cue ye

g

also

Tamen kan zheixi€ zazhi, y¢€ kan neixié bao.
fIEXERE, BERLER

They read these magazines, they read those newspapers too.

7. Ninian jingjixué haishi zhéngzhixué?
B[R I AT B T A A
RREFEEREIES

Do you study economics or political science.
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Cue ye

g

also

W0 nian jingjixué, y€ nian zhéngzhixué.
NN AT A
HREFT, HREGEF

I study economics and I studied political science.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Kuai yao dao zhan le.

RERUET o

We are about to arrive at the station.

Kuai yao dao zhan le. Women zhtinbéi xia ché ba.

REBRET o Tl EE N4,

We are about to arrive at the station. Let's get ready to get off.

2. Xia yizhan jiu shi Béijing le.
TR ZALR T o

The next stop is Beijing.

Xia yizhan jiu shi Béijing le. Women zhtinbéi xia ché ba.
PRI R T WIVES FEME,

The next stop is Beijing. Let's get ready to get off.

3. Kuai yao dao Tianjin le.
REBRIRRT o

We are about to arrive in Tianjin.

Kuai yao dao Tianjin le. Women zhunbeéi xia ché ba.

REBHITOZT o Bl ES FEE,

We are about to arrive in Tianjin. Let's get ready to get off.

4. Xia yizhan jiu shi Nanjing le.
T —UERLERR T o

The next stop is Nanjing.

Xia yizhan jiu shi Nanjing le. Women zhtinbei xia ché ba.
N—UREER T, FlES NEE,

The next stop is Nanjing. Let's get ready to get off.

5. Kuai yao dao Hangzhou le.

IRERIAUMN T o

We are about to arrive in Hangzhou.
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Kuai yao dao Hangzhdu le. Women zhunbeéi xia ché ba.

REFBHIAMN T o Tl ES FEE,

We are about to arrive in Hangzhou. Let's get ready to get off.

Xia yizhan jit shi Shanghi le.
T—IRE LB T .

The next stop is Shanghai.
Xia yizhan jiu shi Shanghai le. Women zhunbei xia che ba.

NRE LB T W ES NEE,

The next stop is Shanghai. Let's get ready to get off.

Kuai yao dao Guangzhou le.

RER N T o

We are about to arrive in Guangzhou.

Kuai yao dao Guangzhdu le. Women zhunbei xia ché ba.

REBHTMNT o Tl ES FEE,

We are about to arrive in Guangzhou. Let's get ready to get off.

229



Module 5: Transportation

Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. Ta kéyi nashanglai ma?
fthPI AZ 205 7
Can he bring it up?

Cue che
2=
car

Ta kéyi nashang ché 1ai ma?
R U= EZE3RG 2
Can he bring it in the car?

2. Takéyi naxialai ma?
ftRIIASE RS 7
Can he bring it down?

Cue lou

5
stairs
Ta kéyi naxia 16u 1ai ma?
LRI IAZ RIS 7
Can he bring it down the building?
3. Ta kéyi nashangqu ma?
R IAZ £ KIS ?
Can he take it up?
Cue huoche
NZe
train

Ta kéyi nashang huoché qu ma?

R AZE ENERNG ?

Can he take it up to the train?
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Cue

Cue

Cue

Ta kéyi nashanglai ma?

LRI IUE 305 7

Can he bring it up?
l6u
=
stairs
Ta kéyi nashang l6u 1ai ma?
fthR] X = RS 2
Can he bring it upstairs?
Ta kéyi naxiaqu ma?
(UETEYE NIE h
Can he take it down?
che
==
car
Ta kéyi naxia ché qu ma?
AU E N ERN ?
Can he take it off the train?
Ta kéyi naxialai ma?
R AZ T 2K0E 7
Can he bring it down?
huoché
NZE
train

Ta kéyi naxia huoche lai ma?
R IAZ TN ZERIG ?

Can he bring it off the train?

Ta kéyi nashangqu ma?

ftRIUE EEMG 7

Can he take it up?
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Cue 16u

1%

stairs

Ta kéyi nashang 16u qu ma?

AU ZE EREAG 7

Can he take it upstairs?
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Unit 7

References

Reference List

Lao Song, zénmeyang? Mang ne?

TR, EEEE U ?

Song, how are things going? Are you busy?

Bu zénme mang. Ni you shi ma?

NEEEC, REEE?

Not especially busy. Can I do something for you?

W6 Siyue Shisihdao yao dao Guangzhou qu. Qing ni géi wo ding yizhang feij1
pido.

ORISR EREM K. FBIRGETE] —RRHERE,

I’'m going to Guangzhou on April 14. Please reserve a plane ticket for me.
Hao

i

Sure.

Piao dinghao le.

TETF T o

The ticket has been reserved.

N¢iban feiji? Jidian zhong qifei?
ARUERAR 7 ASRA IR,

Which flight? What time does it take off?
Jiudian shiwufen qifei.

NEEA- R DR

It takes off at 9:15.

Zheiban feijt zhi féi Guangzhou ma?
EURAEERENS ?

Does this flight go directly to Guangzhdu?
Shi, zhi féi Guangzhou.

=, BREM.

Yes, it flies directly to Guangzhou.

Cong Sanlitan dao feijichang yao dudshao shijian?

R=EHRIRIESEZDEE ?

How much time does it take to go from Sanlitin to the airport?

233



Module 5: Transportation

10.

11.

12.

13.

bu zénme

ding

Yao sishifen zhong.

V475

It takes forty minutes.

Ruguo wo badian zhong likai jia, laideji ba?

SNSR T/ \BLEERERAZR, RIGRIE ?

If I leave home at eight o’clock, I can make it in time. Right?
Laideji.

1S Ro

Yes.

Qing ni mingtian zaoshang pai ge ché lai ji€¢ wo.

R IMBAR LR B B AR B2 3

Please send a car to pick me up tomorrow morning.

Hao. W6 mingtian badian zhong pai ché song ni dao feijichang qu.
0o IBAR/\REE R EXREI RS o

Okay. I’ll send a car at eight o’clock tomorrow to take you to the airport.

-hdo le

gy

to be satisfactorily completed
lligudn

7]-/— A

KER
hotel

shuohao le

it T
to have come to an agreement (about something); (something) has been agreed
on

xianghao le

LT

to have reached a conclusion (about something); (something) has been thought
out

yaoshi

2E
if (alternate word for ruguo)

zuohdo le

s 7

to have finished doing (something); (something) has been finished
Vocabulary

Z:/E BT not especially, not particularly

= to reserve
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dinghao le
fei

feijt
feijichang
Guangzhou
-hdo le

jie

lao

lligudn
mang

pai

qifei

ragud (raguo)

Sanlitin

shudhdo le
xianghao le

yaoshi
zhi

zuohdo le

cht chai
chuzhang
ganbushang
hai hao

kai hui

§T§¥ T to have (been) reserved

A to fly

R 4% airplane

5 sipor

)i%/)\N (name of a city in the PRC—Canton)

g% T to be satisfactorily completed

}% to meet/pick up/get (someone)

== to be old

ﬁﬁﬁg in years hotel

’|T__ to be busy

\;)T/? to send/assign (a person to do something)

Eﬂ_'% to take off (airplane)

akd i

= E@ (a district in Béijing where many Foreign diplo-

T mats and Chinese people from other countries
live)

=t a; T to have come to an agreement (about something);

A, o
(something) has been agreed on

;kg\ §¥T to have reached a conclusion (about something);
(something) has been thought out

2] % if

E directly

1&??7 to have finished doing (something); (something)
has been finished

II:|:II % to go on a business trip

FEE division chief

ﬂ:jEEj[:J: won’t be able to catch (a plane, train, etc.)

i%ﬁ% fairly good/well

Eﬁ to attend a meeting/conference

Reference Notes

Notes on Ne1

Lao Song, zénmeyang? Méang ne?
TR, RELER 7T ?
Song, how are things going? Are you busy?

Bu zénme mang. Ni you shi ma?
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NEEC, IMEER?

Not especially busy. Can I do something for you?

The greeting zénmeyang is more informal than ni hao a. Zénmeyang is used only if the two people
already know each other.

Mang ne? and Méang ma? are translated into English as “Are you busy?” However, the two Chinese
questions are not interchangeable. When a speaker asks the question Mang ma? he really wants to
find out whether someone is busy. On the other hand, Mang ne? is an example of the Chinese custom
of greeting a person by stating the obvious. The speaker is simply acknowledging the fact that the
listener is busy. The question mark following Mang ne? shows that the speaker is inviting the listener
to comment. You might think of Mang ne? as something like the English “Well, it looks like you
are working hard,” which invites a response like “Sure am” or “Oh, I’'m really not doing much of
anything.”

Ne may be used in many sentences to comment on what the person being addressed is doing at the
moment:

Chi fan ne?

IZERE 2

Having dinner, I see?

Zai zhér ne?

TEE 5L ?

Well, you’re here?

Mai dongxi ne?

BRI ?

Doing some shopping, eh?

These sentences are almost greetings in themselves.

The overall intonation of the question Mang ma? is higher than that of a statement. The intonation of
Mang ne? is somewhat lower. Listen carefully to the tape.

2 <

Bu zénme may precede a state verb. The expression would then mean “not especially,
larly.”

not particu-

W0 bu zénme xihuan néibén sha.

B EEERHAS,

I don’t particularly like that book.

W bu zénme gingchu.

HAEEETB R,

I’m not particularly clear on this. (This isn’t very clear to me.)

W0 jintian bu zénme hao.

G RAEELT
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I’m not particularly well today.

Ta bu zénme you qgian.

N RET A=,

He’s not especially rich.

W6 bu zénme xiang qu.

KRR E,

I don’t especially want to go.

Contrast bu zénme with bl zénme, “not as much as that™:

W6 bu zenme xihuan kan dianyingr.

KA EEERE BT o

I don’t like to go to the movies that much, (i.e., as much as someone else just mentioned)

W6 bu zénme xihuan kan dianyingr.

WA EEERE BT o

I don’t particularly like to go to the movies.

Notes on Ne2

2. A: W Siyue Shisihao yao dao Guangzhou qu. Qing ni géi wo ding yizhang feiji
pido.

KOR T OREREMNE. FHIRETIET —RRERE,

I’'m going to Guangzhdu on April 14. Please reserve a plane ticket for me.

B: Hao
4
Sure.
Notes on Ne3
3. B: Piao dinghao le.

EETU 7o
The ticket has been reserved.
A: N¢iban feiji? Jidian zhong qifei?
ARIEFR A 7 AL R
Which flight? What time does it take off?
B: Jiudian shiwufen qifei.

B+ R DER.
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It takes off at 9:15.

Dinghao is a compound verb of result. When used as the final element in a compound verb of result,
hao indicates that the action described by the initial verb has been brought to a successful conclusion.

The same form of the verb, dinghdo, is used to describe an object having something done to it and a
person doing something to an object.

Pido dinghao le.
ZETHF T o

The ticket has been reserved.

W0 ba pido dinghao le.
BHBEETH 7o

I have reserved the ticket.

Here are additional examples of compounds with the result-ending -héo:

Women yijing shudhao le.

HFIEREERT T o

We have already come to an agreement about it. (We have already talked it out to a conclusion.)

Ni xidnghao le meiyou?

TR8YF 728 7

Have you reached a conclusion yet? (Have you thought it out to a conclusion yet?)

W0 yijing ba jintian wanshang yao chide dongxi zuohao le.

HERGES R B IRV R PRI T o

I have already finished making the things we are going to eat tonight.

Nide xingli zhtinbéihao le ma?

IRBYTT AT 705 2

Is your luggage ready?

Notes on N24

4. A: Zheiban feiji zhi fei Guangzhou ma?

B RS E RN S 2

Does this flight go directly to Guangzhou?
B: Shi, zhi féi Guangzhou.

T, EREIM,

Yes, it flies directly to Guangzhou.

Zheiban feiji, “this flight”: In Chinese, the specifier zhei- is used to refer to what has Just been talked
about. In English, “that” and “the” are used for the same purpose.
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9 <

The adverb zhi is not used in as many situations as is its English translation, “directly,” “straight.” In
other contexts, the word for “directly” or “direct” would be zhiji€, and the word for “straight” would
be yizhi.

Notes on Ne5

5. A: Cong Sanlitin dao feijichang yao dudshao shijian?

R=EHRIRIESEZDERE ?
How much time does it take to go from Sanlitin to the airport?

B: Yao sishifén zhong.
B0+ 8,

It takes forty minutes.

Notes on N26

6. A: Ruguo wo badian zhong likai jia, laideji ba?
SNSRI/ \REIERERZR, RIGMIE ?
If I leave home at eight o’clock, I can make it in time. Right?
B: Laideji.
ESEINE
Yes.
Ruguo is one of the commonest words in Chinese for “if.” Another widely used word for “if” is yaoshi.

(See Additional Required Vocabulary, Ne 12.) You have already learned that the idea of “if” may be
conveyed in Chinese without any special word:

Zud Gongluju déi xian mai pido ma?
PREFR[EEER?

If I take the bus, is it necessary to buy tickets ahead of time?

Badiin zhong likai jia laideji ba?
J\BhEE R R R AR5 K08 7

If I leave home at eight o’clock, I can make it in time. Right?

Notes on Ne7

7. A: Qing ni mingtian zaoshang pai ge ché 1ai ji€¢ wo.
8RB R LR B 2R B2 3k
Please send a car to pick me up tomorrow morning.

B: Hao. W6 mingtian badidn zhong pai ché song ni dao feijichang qu.

o FRBAR/\FEER EX(TBI RIS o

Okay. I’ll send a car at eight o’clock tomorrow to take you to the airport.
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The verb pai means “to send/assign someone [to do something].

Gy 9

Ge: You have already learned that, when toneless, yige means “a,” not “one.” In the first sentence
of exchange 7, you see that yige can be reduced to the one syllable ge. This reduction happens most
frequently when “a” follows the sentence verb.

zhdo ge ren

HABA

to look for someone (i.e., a person)

cht ge pinggud
ZE5ER

to eat an apple

29 <.

The verb ji€ means “to meet,” as in “meeting someone at the station,” or “to get,” “to pick up,” as in

“I’1l come by to get you (pick you up) about eight o’clock.”

Pai ge ché 1ai ji€ wo, literally “send a car to come pick me up”: In English, “come” may be omitted.
In Chinese, 1ai must separate the action (pai ge ch€&) from the purpose of the action (jie wo).Either lai
or qu may be used to mark purpose expressions, depending on the direction of the action.

The verb song means “to take/escort someone” in the last sentence of exchange 7. Song may also
mean “to send” in the sense of “delivering an object,” in contrast with the verb pai, which means “to
send a person.”

Qing pai ge rén dao wo jia lai.

== e EIN=D

s B A BB R 2K,

Please send a man over to my house.

Qing ba zhudzi song dao wo jia qu.
AIERFEIIERRE.

Please deliver the table to my house.

Notes on Additional Vocabulary

8. -hao le

gry

to be satisfactorily completed

9. lligudn
JikEE
hotel

10. shuohao le

Bl 7

to have come to an agreement (about something); (something) has been agreed
on

11. xianghao le
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LT

to have reached a conclusion (about something); (something) has been thought
out

12. yaoshi
2E
if (alternate word for ruguo)

13. zuohdo le

s 7

to have finished doing (something); (something) has been finished

Liiguan is the general term for any kind of hotel. When following a verb or the prepositional verb zai,
liigusin may be followed by the locational ending -li, “in,” or there may be no locative ending. This is
also the case with other place words naming institutions, business establishments, and organizations.

Ta zai zhéige lliguinli (OR zai zhéige lligudn) zhule lidngge yueé.
HEEEREE (OR LEEREE) F 7 mMES.

He stayed in this hotel for two months.

Vocabulary booster: animals

bear xi6ng E‘E\'
camel luotuo ERED
cat mao %ﬁ
chicken Ji %%
cow nia ﬁ':
deer lu EE
dog gdu 18
donkey il EE
duck ya Eﬁ%
elephant xiang g%
fish yu =<1

fox huli e
goat shanyang L =F
horse ma =S
lion shizi ggﬂj T
monkey hoéuzi [
mouse/rat laoshu 8
panda Xiongmao BESH
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pig zhu 5%
sheep yang £
tiger ldoht Fpe
turkey husjt \Nge
wolf lang B
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Drills

Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

Qing ni géi wo mai yizhang chuan pido.
S A TS I Al N\ EE
HIRE T E — K,

Please buy one boat ticket for me.

Qing ni géi wo ding yizhang chuan piao.
BIRE O] —iKiE,

Please reserve one boat ticket for me.

Qing ni géi Ma Xiansheng mai liangzhang huoché piao.
BIME S EELXMIKNES,

Please buy 2 train tickets for Mr. Ma.

Qing ni gé€i Ma Xiansheng ding liangzhang hudchgé piao.

BIrA S EITMIRNES,

Please reserve 2 train tickets for Mr. Ma.

Qing ni gé€i Méo Taitai mai yizhang gonglujude chépiao.
BIRAERARNE —KABBNES,

Please buy a ticket for Mrs. Mdo from the Highway Department.

Qing ni géi Mao Taitai ding yizhang gonglujude chépiao.
BIRAERAKRTT —KARENEE

Please reserve a ticket for Mrs. Mao from the Highway Department.

BIRGEM NEEZ = KERENEE,

Please buy three tickets for Miss Lin for the direct train.

ey ee

TEIRG M INBT] = KB X ZEREE

Please reserve three tickets for Miss Lin for the direct train.

Qing ni géi Liu Niishi mii sanzhang tekuaichéde chépiao.
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BN LRSS EE,

Please buy three tickets for Ms. Liu for the express train.

Qing ni g&i Liu Niishi ding sanzhang tekuaichéde chepiao.
BIRAXZ T = KT RERNEE,

Please reserve three tickets for Ms. Liu for the express train.

Qing ni géi Zhou Xiansheng mai lidngzhang f&€iji piao.
BRI FRE LMK W,

Please buy 2 plane tickets for Mr. Zhou.

Qing ni géi Zhou Xiansheng ding lidangzhang f€ij1 piao.

BIMG A EITMIK SR,

Please reserve 2 plane tickets for Mr. Zhou.

Qing ni géi Zhao Taitai mai liangzhang chuan piao.
IBIRAR AN E MK,

Please buy 2 boat tickets for Mrs. Zhao.

Qing ni géi Zhao Taitai ding liangzhang chuan piao.
BIRAR AT MK,

Please reserve 2 boat tickets for Mrs. Zhao.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

W yao dao Guangzhdu qu.

HER MK,

I want to go to Guangzhou.

huoché piao
NZEEE

train

W6 yao dao Guangzhdu qu, kéyi bu keyi ding yizhang hudché piao?

HERMNE, AIUAELOT—KANERE?

I want to go to Guangzhou. May I reserve a train ticket?

W yao dao Béijing qu.
HEIIRE

I want to go to Béijing.

feij1 piao
KR

plane ticket

Wo yao dao Béijing qu, kéyi bu keyi ding yizhang f&iji piao?

KREHIRE, FIUARLOT—K R ?

I want to go to Béijing. May I reserve a plane ticket?

W yao dao Nanjing qu.

KERERE.

I want to go to Nanjing.

tekuaicheéde piao
FFIRENE

express train ticket

Wo yao dao Nanjing qu, kéyi bu keyi ding yizhang tékuaich&de piao?

FREHERE, AIUNHLOT—KEFRENE ?

I want to go to Nanjing. May I reserve a ticket for an express train?
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4. W yao dao Qingdéo qu.
REIEFHE,

I want to go to Qingddo.

Cue chuan piao#

n/\ B
Ta=<

boat ticket

W6 yao dao Qingdado qu, kéyi bu keyi ding yizhang chuan piao?
HREITHE, IR —KMmE?

I want to go to Qingddo. May I reserve a boat ticket?

5. W0 yao dao Tianjin qu.
RERRZEE.

I want to go to Tianjin.

Cue qichg piao
=4 EE
7\ E a~

bus ticket

W6 yao dao Tianjin qu, kéyi bu keyi ding yizhang giche piao?
REIXKZE, IJURTLOT—KEFEE?

I want to go to Tianjin. May I reserve bus ticket?

6. Wo yao dao Hangzhou qu.

HERIIMNE.

I want to go to Hangzhou.

Cue feij1 piao
KHLE

plane ticket

Wo yao dao Hangzhdu qu, kéyi bu keyi ding yizhang f€ij1 piao?

HRERMMNE, AIUNELOT—K ¥ ?

I want to go to Hangzhou. May I reserve a plane ticket?

7. W yao dao Stizhou qu.

HER) I Eo

I want to go to Stizhou.
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Cue zhidachéde piao
EXER

direct train ticket

W0 yao dao Siizhdu qu, kéyi bu keyi ding yizhang zhidachéde piao?

HERFINE, AIUARILOT—KEXER?

I want to go to Stizhdu. May I reserve direct train ticket?
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Zuohao le ma?
af 7 7
Have you finished doing it?
Cue méi
L
/X
no

MEéi zuohao ne.
AT IE

I haven't finished doing it.

2. Shuohdo le ma?

Wik 75 7

Have you finished saying it?

Cue shi
=
N=
yes
Shudhao le.
WHF T o
I finished saying it.
3. Xianghao le ma?
A8 TS ?
Have you finished thinking about it?
Cue kuai
(FS
soon

Kuai xidnghao le.
IRABLT T o

I'll finish thinking about it soon.
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4.  Dinghdo le ma?

a7

Have you finished order it?

Cue hai méi
%
not yet

Hai méi dinghéo ne.
WERIT

I haven't ordered it yet.

5. Shuohao le ma?

Wiy 7 7

Have you finished saying it?

Cue méi

13X

no

Méi shudhao ne.
BRI,

I haven't said it yet.

6. Zuohao le ma?

(S

Have you finished doing it?

Cue kuai

soon

Kuai zuohao le.

R T o

I'll finish it soon.

7. Xianghdo le ma?

8y 705 7

Have you finished thinking about it?
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Cue hai méi
MRIL
ﬁ 13X

not yet

Hai méi Xidnghao ne
&8 UF e
I haven't thought about it yet.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Néiban feiji?
DARET AT 2

Which flight?

Néiban feijr? Jidian zhong qifei?
TREEKATL ? JL= S 7

Which flight? What time does it take off?

Néiban hudche?

TREIE A 2 2

Which train?

N¢iban huochg? Jididn zhong kai?

RN ZE 2 TS 2

Which train? What time does it leave?

Néiban qiche?
RIS 2 2

Which bus?

Néiban qiché? Jidian zhong kai?

WS ZE ? TR 7

Which bus?What time does it leave?

Neéiban feiji?
ABBE XA 2

Which flight?

N¢éiban feiji? Jidian zhdong qifei?
PREE KA ? JLR M % 7

Which flight? What time does it take off?

Néiban zhidéchs?
IRERIE K2 ?

Which direct train?
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N¢iban zhidachgé? Jidian zhong kai?
BRIRIE AT ? JLR TR 7

Which direct train? What time does it leave?

Néiban tekuaichs?
IREEASF IR 2 2

Which express train?

N¢iban tekuaiche? Jidian zhong kai?

AT IR Z 2 JLS R 2

Which express train? What time does it leave?

Neéiban feiji?
ABEE XATL 2

Which flight?

Néiban feij1? Jidian zhong qifei?

TREE XA ? JLm e % 7

Which flight? What time does it take off?

252



Module 5: Transportation

Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Zheiban feij1 zhi fei Guangzhou ma?

XU KATLE § NS

Does this flight go directly to Guangzhou?

Nanjing
P
Nanjing
Zheiban feij1 zhi fei Nanjing ma?
XU KA E KRR ?
Does this flight go directly to Nanjing?
Zhéiban f€iji zhi féi Nanjing ma?
XU KA E KRR ?
Does this flight go directly to Nanjing?
Shanghai
=
Shanghai
Zheiban feij1 zhi féi Shanghai ma?
XU CALE © ES
Does this flight go directly to Shanghai?
Zheiban feijt zhi fei Shanghdi ma?
XU KAE § LE
Does this flight go directly to Shanghai?
Béijing
2 | 55
Béijing

Zhéiban feiji zhi fei B&ijing ma?

X KAE $AERIG ?

Does this flight go directly to B&ijing?
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Cue

Cue

Cue

Zhéiban feiji zhi fei B&ijing ma?

XU KHE IR ?

Does this flight go directly to Bé&ijing?

Withan
X
Wiihan
Zh¢iban feiji zhi féi Withan ma?
XU KAE CEONS ?
Does this flight go directly to Withan?
Zhéiban feiji zhi féi Wihan ma?
XU KHE KEONS ?
Does this flight go directly to Wuhan?
Stizhou
N
Stizhou
Zhéiban feiji zhi féi Stizhou ma?
XU KAE $TNS 2
Does this flight go directly to Stizhou?
Zh¢iban feiji zhi fei Stizhou ma?
XU KATLE NG
Does this flight go directly to Stizhou?
Qingddo
55
Qingdédo

Zheiban feijt zhi féi Qingdao ma?

XU KAE CE B ?

Does this flight go directly to Qingdao?

Zheiban feiji zhi fei Qingddo ma?

XU KB EE BT ?

Does this flight go directly to Qingddo?
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Cue Béijing

2 655
Béijing

Zheiban feijt zhi fei Béijing ma?

X KAE $AERG ?

Does this flight go directly to B&ijing?
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1. Cong Sanlitan dao hudchézhan yao dudshao shijian?

M=EB R AN FEIhEZ/DET(8] ?

How much time does it take to go from Sanlitin to the train station?

Cue dudshaofén zhong

%2 /D53 §h

how many minutes

Cong Sanlitan dao hudchézhan yao dudshaofén zhong?

M=BHRNELEZ Do ?

How many minutes from Sanlitun to the train station?

2. Cong Dongdan dao Wangfujing Daji€ yao dudshao shijian?
MNARER| E[FHAEHEZ DB ?

How many time does it take to go from Dongdan to Wangflijing?

Cue duoshao shihou

ZDEy R

how long

Cong Dongdan dao Wangfujing Daji€¢ yao dudshao shihou?

MNRBB| ERFHAREGEZS DR ?

How long does it take to go from Dongdan to Wangfijing?

3. Cong Changan Ji€ dao Ritanlu yao dudshao shijian?
MK Z R IR E S D aYE ?

How many time does it take to go from Changan to Ritanlu?

Cue jifén zhong
SaR

how many minutes

Cong Changan ji€ dao Ritanlu yao jifén zhong?

MKZHBBIRRE LD ?

How many minutes does it take to go from Changan to Ritanlu?
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Cue

Cue

Cue

Cong Béijing dao Guangzhou yao dudshao shijian?

MILRBINEZDETE) ?

How many time does it take to go from Bé&ijing to Guangzhou?

jitian
JLXR

how many days

Cong Béijing dao Guangzhou yao jitian?

MIAERBITINETLR ?

How many days does it take to go from B¢ijing to Guangzhou?

Cong Nanjing dao Shanghai yao dudshao shijian?

NERE| LBEZDE ?

How many time does it take to go from Nanjing to Shanghai?

duodshao xidoshi

2B

how many hours

Cong Nénjing dao Shanghai yao dudshao xidoshi?

MR RE| EBEZ D/ ?

How many hours does it take to go from Nanjing to Shanghai?

Cong Hangzhou dao Guangzhdu yao dudshao shijian?

MATNBIINEEZ D B8] 2

How many time does it take to go from Hangzhou to Guangzhou?

duoshao xidoshi

2B

how many hours

Cong Hangzhou dao Guangzhdu yao dudshao xiaoshi?

MATNBITINEEZ DN 2

How many hours does it take to go from Hangzhou to Guangzhou?

Cong Guanghualu dao hudchézhan yao dudshao shijian?

MICTERR RN LB Z D BT E] 7

How many time does it take to go from Guanghualu to the train station?
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Cue dudshaofén zhong

2D

how many minutes

Cong Guanghualu dao hudchézhan yao dudshaofén zhong?

MR BN TR Z D5 7

How many minutes does it take from Guanghud Road to the train station?
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

Rugud wo badian zhong likai jia, laideji ma?
R /\RFFEFR, KELG?

If I leave home at eight o'clock, can I make it?

Rugud wo badian zhong likai jia, shénme shihou dao?
RPN\ RFPEIR, TABHER)?

If I leave home at eight o'clock, what time will I arrive?

Ruguo wo shididn zhong likai xuéxiao, laideji ma?
MR+ RFRFFR, RKERG?

If I leave the school at 10 o'clock, can I make it?

Ruguod wo shididn zhong likai xuexiao shénme shihou dao?

NRF+ REPETF 2R ABER] ?

If I leave the school at 10 o'clock, what time will I arrive?

Ruguo Li Xiansheng shiyidian shifen likai Dashiguén, laideji ma?

MRFHRET—RTOBEAKREE, RKEREF?

If Mr. Li leaves the embassy at 11 o'clock, can he make it?

Ruguo L1 Xiansheng shiyidian shifén likai Dashiguén, shénme shihou dao?

MRFHE+—RTOBEFKREE, TaER"?

If Mr. Li leaves the embassy at 11 o'clock, what time will he arrive?

Rugud Zhang Niishi shiyué gihao likai zhéli, ldideji ma?
MRKLZETTHEEEAXE, REKG?

If Mrs. Zhang leaves in October, can she make it?

Rugud Zhang Niishi shiyué gihao likai zhéli, shénme shihou dao?

MRKLZE TR ESEAXE, FAEE?

If Mrs. Zhang leaves in October, what time will she arrive?

Ruguo ta sidianban likai fandian, laideji ma?
AR/ MR FEHIRIE, KERE?

If he/she leaves the store at 4:30, can he/she make it?
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Ruguo ta sidianban likai fandian, shénme shihou dao?

R/ RFEHIRIE, TAER?

If he/she leaves the store at 4:30, what time will he/she arrive?

Ruguo ni zaoshang qidian zhong likai jia, laideji ma?
NRFEER/FEAR, RKEKG?

If you leave at 7 o'clock in the morning, can you make it?

Ruguo ni zaoshang qidian zhong likai jia, shénme shihou dao?

MRF EERFEFR, TAEER?

If you leave at 7 o'clock in the morning, what time will you arrive?

Ruguo tamen xianzai likai chézhan, laideji ma?
SNSRI IINEBH FLL, RERG?

If they leave the station now, can they make it?

Ruguo tamen xianzai likai chézhan, shénme shihou dao?

SORM/ M MAEB LG, 8= 2

If they leave the station now, what time will they arrive?
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Qing ni lai ji€ wo.
BRI

Please pick me up.

Qing ni pai ge ché lai ji€ wo.
BRI ZEREE K.

Please send a car to pick me up.

Qing ni lai jié ta.
BRI/,

Please pick him/her up.

Qing ni pai ge ché lai ji€ ta.
BT Z R IR/

Please send a car to pick him/her up.5

Qing ni qu jie tamen.
IBIRERM/ Mt ]

Please go and pick them up.

Qing ni pai ge ché qu ji€ tamen.
BIRR DR/ M,

Please send a car to pick them up.

Qing ni qu ji@ ta.
IBIREREM/ M,

Please go and pick them up.

Qing ni pai ge ché qu ji€ ta.
B/ R/,

Please send a car to pick him/her up.

Qing ni song wo qu.

BRI,

Please drive me there.
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Qing ni pai ge che song wo qu.
BRI IEXRR S

Please send a car to take me there.

Qing ni 14i jie ta.
BRI/ Mo

Please pick him/her up.

Qing ni pai ge ché lai ji€ ta.
BRI ZE SRt/ fio

Please send a car to pick him/her up.

Qing ni song tamen qu.

B/ ],

Please drive them there.

Qing ni pai ge che song tamen qu.

IBIRRD M/ M),

Please send a car to take them there.
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

W song ni dao feijichang qu.

GXITE] ¥HIZE.

I'll take you to the airport.

W0 pai ché song ni dao feijichang qu.
BORZEXRE 7

I'll send a car to take you to the airport.

W song ni dao hudchézhan qu.
OXIRBIN IR K,

I'll take you to the train station.

W pai ché song ni dao hudchézhan qu.
FOREX(REN IR,

I'll send a car to take you to the train station.

W song ni dao Qichézhan qu.
OXTRESZE G,
I'll take you to Qich&zhan.

W0 pai ché song ni dao gichézhan qu.
FOREX RS ZE U,

I'll send a car to take you to Qichézhan.

W song ni dao ta jia qu.
GXIRBI MR Ko

I'll take you home.

W pai ché song ni dao ta jia qu.
FoREXIREft R,

I'll send a car to take you home.

W song ni dao yinhang qu.
GXIRB)RIT .
I'll take you to the bank.
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W pai ché song ni dao yinhang qu.

BOREEREIRIT o

I'll send a car to take you to the bank.

W song ni dao Dashiguén qu.
GXIRB R EIE .

I'll take you to Dashigudn.

W0 pai ché song ni dao dashiguan qu.
FOREX(RBIREIE R,

I'll send a car to take you to Dashiguan.

W song ni dao feijichang qu.

GXRE] ¥ 7.

I'll take you to the airport.

W0 pai ché song ni dao feijichang qu.
BOREEXIRE] ¥ 250

I'll send a car to take you to the airport.
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Unit 8

References

Reference List

.....

FAAR, EHFITIE?
I haven’t seen you for a long time, You have been away, I suppose?

A: Shi a, wo you dao Guangzhou qu le.

W, BXBIEMNET .
Yes, I went to Guangzhou again.

Nin weishénme gang huilai, you qu le ne?

ERAERIRER, XETWR?
Why did you go again when you had just come back from there?
W0 zheici dao Guangzhou qu shi yinwei wo you yige hén haode péngyou cong
Xianggang lai.

GEXRBIEMERRRIHE — BRIV RIEE B,
This time I went to Guangzhou because [ had a very good friend coming there
from Hong Kong.

.....

BPE—F2R 7.

We had not seen each other for a year.

Ta ging wo péi ta yiqi qu liixing.

b EE T P At — R To

She asked me to accompany her (in her) travels.

Sange yu¢ yigian wo zai Guangzhou, néige shihou ta hai bu zhidao néng bu
néng lai.

{EAMBIRAEREN, FERHEME RIS AR

Three months ago, when I was in Guangzhou, she didn’t know yet whether she
would be able to come or not.

Nimen dou quguo shénme difang?

IRPIER @ HEE 75 2

What places did you go to?

Nénjing, Shanghai, Haingzhou, Stizhou, dou qu le. Hangzhdu zhen shi piaoliang.
mm, L&, WM, &N, BET. MMNERER.

We went to Nanjing, Shanghdi, Hangzhou, and Stizhou. Hangzhou is really
beautiful.

You jthui wo yao zai qu yici.
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10.

11.

12.

13.

14.

BRENEBEE R,
If I have the chance, I would like to go again.

Zhéixi¢ difang ni dou quguo le ba?

EEH G IRER B T e,

You have gone to all those places, I suppose?

Méi dou quguo. W0 hai méi quguo Stzhou.

REEIB, PORREBERM.

I haven’t been to all of them. I still haven’t been to Siizhou.

hui guo

[o] /5
to return to one’s native country
hui jia
.
EIEX
to come/go home

huiqu

EIFS

to go back

renao

70N

you yisi

=

/%\ /EDE:\
to be interesting
méi(you) yisi
N ] =
/X (ﬁ ) = IEDE:\
to be uninteresting
sudyi (sudyi)
A

therefore, so
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chii mén (chti ménr)
gang

Hangzhou

hao jit

hui

hui gud

hui jia

huilai

huiqu

jian

Jjihui
méi(you) yisi
néng

péi

piaoliang
qing

rénao

sudyi (sudyi)

Stizhou

weishénme
yinwei

yiqi

you

you yisi

zai

huar kaile

jianglai

shdoudao
youmingde difang

zuijin

Vocabulary

HFT (352
il
AU

SN

FTLA (FTIA)
AN
R EE
—itg

X

BER

£
R T
2R

WA
BRI

BT

to go out, to go away from home, to go out of town
only a short while ago, just

(a city in Zh¢jiang Province in the PRC, formerly
spelled Hangchow)

a long time

to return to, to go back to

to return to one’s native country
to return home

to come back

to return to one’s native country, to go back
to meet, to see

opportunity, chance

to be uninteresting

can; to be able to

to accompany

to be beautiful

to request, to invite

to be lively/bustling/noisy
therefore, so

(a city in Jiangst Province in the PRC, formerly
spelled Soochow)

why

because

together, along with

again

(with completed actions) to be interesting
again (with uncompleted actions)

the flowers have bloomed (literally, “opened”)
in the future

to receive

famous place

recently
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Reference Notes

Notes on N1

FARR, EHFTIE?
I haven’t seen you for a long time, You have been away, I suppose?

A: Shi a, wo you dao Guangzhdu qu le.

=M, HEXBIEMNET .

Yes, I went to Guangzhou again.

Hao jiu, “very long”: In this phrase, the word hdo means “very.” Some additional examples of this
use of hdo are:

hdo da

/SN

very large

h&do dud rén
ST

a good many people

hdo jitian
IS PN

quite a few days

Persons from Taiwan frequently use hdo, “very,” before another hao, as in Hao haowan! “What fun.””
and Hao haochi! “Delicious!” Speakers from Bé&ijing think that this repetition of hdo sounds bad.

The verb jian means “to see someone” in the sense of “to visit/talk with someone.” The verb kanjian
is used for “to see” in the sense of “to perceive an object.”

EEINT3 2 <

Chii mén means “to go out,
door.”

to go away from home,” “to go out of town”; literally, “to go out the

You is the word for “again” which is used with completed actions. (See notes on Ne 6 for “again” with
actions that have not been completed.)

Ou, ni you lai le!

B, RXART |

Oh, you have come again!

Qishui you méiyou le.

KRBT o
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We are out of soda again.

Ta zudtian méi shang ke. Jmtian you méi shang ke.
ftEER R LR SR 2 5%

Yesterday he didn’t attend class. Today, again, he didn’t attend class.

Notes on Ne2

2. B: Nin weishénme gang huilai, you qu le ne?

TRAERIRIR, XETIR?
Why did you go again when you had just come back from there?
A: W0 zhe¢ici dao Guangzhou qu shi yinwei wo you yige hén haode péngyou cong
Xianggang lai.
GEREIEMNERARBIE —ERITFHBRIEEER,
This time I went to Guangzhou because I had a very good friend coming there
from Hong Kong.

Weishénme, “why,” follows the subject in the first sentence of exchange 2. This question word usually
occurs in that position. (In English, “why” always precedes the subject.)

Ni weishénme you qu le ne?

RRHTEE XK THE?

(Why did you go again?)

Sometimes weishénme precedes the subject of a sentence:

Weéishénme ta méi qu?

RTEE 7R 7

“Why didn’t he go?”

Ta weishénme méi qu?
fth B RE?

99 ¢er

Gang, “only a short while ago,” “just”: The first sentence in the exchange could also be translated as
“Why, having just come back from there, did you go again?”’

The adverb gang is used in sentences describing something that has just been done, in other words,
completed action. But notice that the marker le for completion is not used here. The marker le is
added when the focus is on whether or not the action has been performed, not on when or how it was
performed. Gang is often used in sentences emphasizing the recentness of an action, not the fact that
it was done; therefore le is not used.

Ni shi shénme shihou laide?

R EERHEIRAY ?

When did you come here?

Gang lai.
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2k,

I Just got here.

Ni méimei zai bu zai?

IRERIRTEE 2

Is your little sister here?

Ta gang zou.

SBMIRE

She just left.

Hui, “to return,” “to go back™: Like chi, “to go out,” and jin, “to enter,” hui must be followed by either
a place word or a directional ending.

hui Béijing
(B3t

to return to Béijing

huigud

[o][E

to return to one’s native country

huijia
EIEX

to return home

huilai

EIE

to come back

huiqu

EIPS

to go back

The meaning of huilai is not as broad as that of the English translation “to come back,” which has
two meanings: 1) to come from someplace else to the original place (“He leaves for work at eight
and doesn’t come back till six.”) and 2) to come another time (“Mr. Wang isn’t in today; come back
tomorrow.”) Huilai means “to return to a particular place.” To say “to come another time” in Chinese,
you would use an adverb meaning “again” and the verb lai. For example:

Wang Xiansheng jintian bu zai, qing ni mingtian zai lai.
ERESKAE, BIFERRK

Mr. Wang isn’t in today; please come back tomorrow.
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Neige rén zuoétian you lai zhdo ni, ni bu zai.
ARME AFER X ARILAR, RATEo

That guy came back looking for you yesterday, but you were out.

Ne: Because of the question word weishénme, “why,” the first sentence in exchange 2 is clearly a
question. The marker ne is not needed to indicate a question, but does give an added ring of inquisi-
tiveness to the sentence. Questions ending in ne often seem to be asking for definite answers.

Yinwei, “because”: Here are some simpler sentences containing yinwei:

Ni weishénme méi 14i?
IR EER2K ?

Why didn’t you come?

Yinwei wo hén mang.
REHRIT,

Because [ was very busy.

Ni weishénme laiwéan le?
IR BEERBR T ?

Why did you come late?

Yinwei wo zOucuo le.

R IELE T o

Because | made a wrong turn.

Ni weishénme you qu le?

RERHEXET ?

Why did you go again?

Yimwei wode péngyou cong Xianggang lai.
PRYRES AN Y RN S L

Because my friend was coming from Hong Kong.

The word order in the second sentence of exchange 2 may be described in terms of a pattern:

SENTENCE shi yinwei

ESJ

SENTENCE

W0 zheici dao Guangzhou qu wo you yige hén haode péngy-
ou cong Xianggang lai.

BOERBIEMNE B —EfREr By
PRARIEE A,
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The phrase hén haode péngyou contains the marker of modification -de. The modifying phrase AD-
VERB + ADJECTIVAL VERB (e.g., zui xiao, tai gao) is followed by -de. Therefore hao péngyou
does not need -de, but hen hdode péngyou does.

The verb you is translated in the past tense in the second sentence of this exchange: “I HAD a . . .
friend coming.” Notice that there is no completed-action marker in the sentence. You cannot be used
with a completed-action marker because it is a STATE verb, not an action verb. (See notes on Nos.
7-8 in BIO, Unit 8, and on Ne 4 in this unit.)

Notes on Ne3

BB —FRRE T,
We had not seen each other for a year.

A: Ta qing wo péi ta yigi qu liixing.
hE T PE It —EE R I*ITo

She asked me to accompany her (in her) travels.

Yo6u yinian méi: To state the period of time within which something has not happened, place the amount
of time in front of the negative and the verb. The verb you may be placed in front of the amount of time.

.....

BB =F2R7T,

(as for us there have been 3 years haven’t met)

“We haven’t seen each other for three years.”

In this example, new-situation le might be translated as “as of now.”

When you are talking about a period of time within which something will not happen, the same pattern
is used, but you may NOT be added:

W liangtian bu chifan.
I MR Nz,

“I’m not going to eat for two days.”

The verb qing, which you have already learned as “please,” means “to request [that a person do some-
thing]” or “to invite.” Normally, when you qing someone to take a trip or to go out, you are saying
that you will pay all expenses.

Notes on N24

4. A: Sange yu¢ yiqidn wo zai Guangzhou, neige shihou ta hai bu zhidao néng bu
néng lai.
=@ LABIFHAEEM, BBEREME S RIERE T BERK,

Three months ago, when I was in Guangzhdu, she didn’t know yet whether she
would be able to come or not.

Yiqian, “ago”: You have already seen yiqian used after a phrase to mean “before.”

272



Module 5: Transportation

Wo shang ban yigian, wo mai dianr chide.
HLEVILART, RBERERIZHY,

Before I start work, I will buy something to eat.

In Ne 4, yiqian is used after an amount of time to mean “ago.”

Liangnian yiqian, wo méiyou qiche.
MELRT, LB E,

Two years ago, I didn’t have a car.

99 <.

Néng, “can,” “to be able to,” “to be capable of”: The most general word in Chinese for “to be able
to” is néng. The meanings of néng and kéyi “to be permitted by someone” or “permissible according
to some rules or conventions,” overlap.

Neige shihou ta hai bu zhidao: The negative is bu, even though the sentence refers to the past. The
negative méi cannot be used here because it is the negative of completed action. The verb zhidao, like
the verb you and adjectival verbs such as hdo, is a state verb and cannot be thought of as completed.

Since the negative of a state verb is the same in the present and past tenses, the intended time must be
discovered from the context. One reason for using n¢ige shihou in Ne 4 is to make the time reference
very clear.

STATE VERBS include all adjectival verbs, auxiliary verbs, and a few other verbs. Here are some
examples:

Adjectival Verbs Aucxiliaries Others
da K hui shi 2
xido )\ kéyi EIP zai yen
gui f néng E\E you ﬁ
pianyi {E E_ dei ﬁ%‘: xing &_&L
kuai 1R bu bi RPA jiao AL
man =] yao o= zhidao %D E
duo 5577 xiang ;FE xihuan _=é...=_ i
shdo /J/\
gaoxing = il

YTijiusanytnian dongxi dou bu gui.
—N=—FREETE,

In 1931, everything was inexpensive.

W0 zai Déguode shihou bt hui shud Déguo hua.

REREE ESERE

When [ was in Germany, I couldn’t speak German.

W0 yigian bu xihuan nian sha.
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EUBIAZEERE,

Before, I didn’t like to study.

Bu zhidao néng bu néng lai, “didn’t know if she would be able to come”: The object of the verb zhidao
is a choice-type question, néng bu néng lai. Here are more examples of this usage:

W bu zhidao hai you méiyou.
@2 KS\ED L E 13X o

I don’t know if there are any left.

Ni wenwen ta maile méiyou.

RRERMME 728,

Ask him if he bought it.

W0 xidang zhidao tamen lai bu 1ai.
FBRE IR,

I would like to know if they are coming or not.

English-speaking students of Chinese are often tempted to translate “if” as ragud or yaoshi; to do
so, however, is wrong. The following rule may help you remember to use a choice-type question:
Whenever the “if” in an English sentence means “whether,” use a choice-type question in Chinese.
For example, “I would like to know if they are coming” means “I would like to know whether they are
coming”; therefore, in Chinese, you would use a choice-type question as the object of the verb zhidao.

Notes on Ne5

5. B: Nimen dou quguo shénme difang?

IRPIER @ R 75 2

What places did you go to?
A: Nanjing, Shanghai, Haingzhou, Stizhou, dou qu le. Hangzhou zhén shi piaoliang.

ma, EE, i, BN, #ET. MNERER.

We went to Nanjing, Shanghai, Hangzhou, and Stizhou. Hangzhou is really
beautiful.

Nimen dou quguo shénme difang? is ambiguous. It could mean either “What places did all of you go
to?” or “What are all the places that you went to?”

You already know that dou may refer to an object when that object precedes the verb, in topic position.
(See the second sentence in exchange 5.)

In this first sentence of the exchange, dou is referring to an object which occurs after the verb. When
an object includes a question word, it is not placed before dou in the sentence.

Ta dou quguo shénme difang?

gl aE 75 7

What are all the places that he went to?
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Ta dou nianguo shénme shii?

ftE BT EEE ?

What are all the books that she has read?

Ta dou maiguo shénme dongxi?

&l E@ 1+ ERER Y 7

What are all the things that he bought ?

The shi in Hangzhou zhén shi piaoliang has been added for emphasis. Shi is not required before ad-
jectival verbs.

Notes on N26

6. A: You jthui wo yao zai qu yici.
BERENEREER,

If I have the chance, I would like to go again.

The adverb zai means “again” in talking about actions that have not been completed. (This adverb was
translated previously in your text as “then” in commands.)

Mingtian zai 1ai ba!
BAR A AR PE |

Come again tomorrow.

Qing ni zai shud yici.
BB IMAE— Ko

Please say it again.

Yici means “one occurrence of going,” or “one trip,” in this sentence. (The English translation does
not include an equivalent of yici.)

Notes on Ne7

7. A: Zheixi¢ difang ni dou quguo le ba?

LT IRE B T e,
You have gone to all those places, I suppose?
B: Méi dou quguo. W0 hai méi quguo Stzhou.
REE B, ToRZEIBERMNo
I haven’t been to all of them. I still haven’t been to Siizhou.
Mg¢i dou, “not all”: In the second sentence of exchange 7, the negative méi precedes the adverb dou.

Placing a negative before dou instead of after it changes the meaning of the phrase. Compare the
sentences below:

Tamen dou bu lai.
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ftFIERA 2R,

They are all not coming. (All of them are not coming.)

Tamen bu dou lai.

IR ER 2R,

Not all of them are coming.

W6 dou méi quguo.

AR B,

I haven’t been to any of them.

W6 méi dou quguo.

FOREBE B

10.

11.

12.

13.

14.

I haven’t been to all of them.

Notes on Additional Vocabulary

hui gué

[5]
to return to one’s native country
hui jia
-
EIEX
to come/go home

huiqu

EIPS

to go back

renao

70N

you yisi

=
SN /0N

to be interesting
meéi(you) yisi

33 =

1X (E) /%\ /EDJH\

to be uninteresting
sudyi (sudyi)
FTEA

therefore, so

9 < 2

SuoyT (also pronounced suoyi) is the word “therefore,” “so.
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W0 hén mang, sudyi méi qu.
HIRIT, PRUURZE.

I was very busy, so I didn’t go.

In Chinese sentences expressing cause and result, the pattern yinwei... sudyi... is preferred. English
speakers often find difficulty in using this pattern because it sounds unnatural in English to say “Be-
cause I was very busy, so I didn’t go.” In English, either “because” or “so” would be omitted; but, in
Chinese, both yinwei and sudyi are often retained.

Yinwei wo hén mang, sudyi méi qu.
RBBHREBIT, FRLULZE.

I was very busy, so I didn’t go. (OR “Because I was very busy, I didn’t go.”)

Yinwei ta shi hdo xuésheng, sudyi laosht dou xihuan ta.

KRR 2 E, PrAEMERZ &,

Because he is a good student, all the teachers like him.

Yiwei wo méiyou huzhao, sudyi xianzai wo hai bu néng likai.
K2 BER, FTLOREIOE T REBERH.

I don’t have a passport, so I can’t leave yet. (OR “Be-
cause [ don’t have a passport, I can’t leave yet.”)

Yinwei wo yao dao Zhongguo qu, sudyi wo yao xué¢ Zhongwén.

ARHRERPEE, PAUKRESEHR

I have to learn Chinese because I’'m going to go to China.

Yinwei wo méiyou ché, sudyi wo bu néng zhude li xuéxiao tai yuan.
SN NS = N N N e % 7‘( ==
HEFRLEE, FTURAEERBEER AR,
I don’t have a car, so I can’t live too far away from school. (OR “Be-
cause I don’t have a car, I can’t live too far away from school.”)

Notice that sudyi always precedes the subject of the sentence.

Sudyi may also mean “that’s why...”: “That’s why you came here by plane.” Sudyi ni shi zuo f&iji
laide. When used this way, the word suoyi is stressed.
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Drills

Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

Ta chii mén le.

M T o

He has gone out.

Ta you chii mén le ma?

S M T 5,

Has he gone out again?

Ta dao Zhongguo qu le.

tBEIREZET

He went to China.

Ta you dao Zhongguo qu le ma?

X B PEZET E,

He went to China again?

Ta nian shu le.
MRBT

He/she read the book.

Ta you nian shi le ma?

SR T M,

He/she read the book again?

Ta shangqu le.

fttEXT

He/she went up.

Ta you shangqu le ma?

(U S

He/she went up again?

Ta dao péngyou jia qu le.
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tBEIPRARRET -

He/she went to his/her friend.

Ta you dao péngyou jia qu le ma?

X BIRRET M,

He/she went to his/her friend again?

Ta ldi le.
R T o

He/she came.

Ta you lai le ma?

(UEFEEN

He/she came again?

Ta huiqu le.

fteElx T,

He /she returned.

Ta you huiqu le ma?

fthX [l T 15,

He /she returned again?
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1. W yao kan yige péngyou.

ﬁgg_ﬁ\ﬂﬂ Eo

I want to see a friend.

W0 zhéici qu shi yao kan yige péngyou.
RXREREE— TR,

The reason I'm going this time is [that] I want to see a friend.

2. W06 yao mdi yibén Zhongguo zidian.
KEX—APEFH,

I want to buy a Chinese dictionary.

Wo zheici qu shi yao mai yibén Zhongguo zidian.
HXRERE L —RPEFH,

The reason he/she came this time is [that] he/she wants to buy a Chinese dictionary.

3. Ta xidng mai yige huaping.
ftb/ I SE— AR,

He/she would like to buy a vase.

Ta zhéici qu shi xidng mai yige huaping.
fth/ X R E BB E—MEAR.

The reason he/she came this time is [that] he/she would like to buy a vase.

4. Ta yao kankan mugqin.

fty/ e BEEE B,

He/she wants to see his/her mother.

Ta zheici qu shi yao kankan muqin.
ftt/ X R AR EEE R

The reason he/she came this time is [that] he/she wants to see his/her mother.

5. Ta dasuan qu huan yidian gian.
fth/ T E R — =

He/she intends to change some money.
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Ta zhéici qu shi dasuan qu huan yidian gian.
/MR EZRHEE R — =K.

The reason he/she came this time is [that] he/she intends to change some money.

Ta xidng xué¢ Zhongwén.

ftb/ B FH 3o

He/she would like to study Chinese.

Ta zhéici qu shi xidng xué Zhongwén.

ftt/ X R K B AR F

The reason he/she came this time is [that] he/she would like to study Chinese.

Ta dasuan mai yidian dongxi.
fth/ T B L —R R,

He/she intends to buy some things.

Ta zhéici qu shi dasuan mai yidian dongxi.
fth/ X R E R B X — R R,

The reason he/she came this time is [that] he/she intends to buy some things.
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Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.
1. W06 you yinian méi qu le.
ﬁﬁ_ﬂz7\§£ T o

I haven't gone for a year.

Cue kanjian ta

B/

W you yinian méi kanjian ta le.
BRE—FREM/AT .

I haven't seen him for a year.

2. W0 you yinian méi kanjian ta le.
RE—FXREIM/M T

I haven't seen him for a year.

Cue dao Shanghai qu

3 BB

to Shanghai

W6 you yinian méi dao Shanghai qu le.
RE—FREE LBET,

I haven't gone for a year to Shanghai.

3. W6 you yinian méi dao Shanghai qu le.
BE—FRILBET,

I haven't gone for a year to Shanghai.

Cue kan Zhongwén bao

Bk

read a Chinese newspaper

W you yinian méi kan Zhongwén bao le.
HRE—FRREPXIRT o

I haven't read a Chinese newspaper for a year.
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Cue

Cue

Cue

W you yinian méi kan Zhongwén bao le.
RE—FREBEPXRT -

I haven't read a Chinese newspaper for a year.

qu kan ta
&/t
see him/her

W6 you yinian méi qu kan ta le.
BE—FREREEM/MT .
I haven't visited him/her for a year.
W6 you yinian méi qu kan ta le.
RE—FREEBM/M T
I haven't visited him/her for a year.

zuo feiji

A6

take a plane

W you yinian méi zuo feiji le.
RE—FRL T

I haven't taken a plane for a year.

W06 you yinian méi zuo feijt le.
RE—FREL T

I haven't taken a plane for a year.

do zhér l4i
X 2R

Come here

W0 you yinian méi dao zhér 1ai le.
RE—FRERIXI KT

I haven't come here for a year.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

WO gége qing wo péi ta qu liixing.
CETEE R B/ R’ T,

My older brother asked me to accompany him [in his] travels.

W déi péi wo gége qu lixing.
BISERE T EMRITo

I must accompany my older brother [in his] travels.

.....

S ELIER ?Jzﬁéﬂij/ﬁijf%/iﬁﬁo

My older sister asked me to accompany her go shopping.

.....

S .:%ti@ﬁﬂﬂ;’—?@o

I must accompany my older sister to go shopping.

W0 airen ging wo péi ta qu kan péngyou.

&= NIBRFEM/MEB AR,

My spouse asked me to accompany her to see friends.

W déi péi wo airen qu kan péngyou.
BIEBEREAEZER R,

I must accompany her to see friends.

Zhang Téngzhi qing wo péi ta dao Béijing qu.

KEFRIB IR/ BRIIERE,

Comrade Zhang asked me to accompany him/her to Béijing.

Wo déi péi Zhang Tongzhi dao Béijing qu.
?\21:): = gkmzp\ijj b/_llﬁ_\fo

I must accompany him/her to Béijing.

Li Tongzhi qing wo péi ta dao bowuguan qu.
ZRIEIE M/ MEIEYIES,

Comrade Li asked me to accompany him/her to the museum.
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W déi péi Li Téngzhi dao béwuguan qu.
RISEFRERNEMIES,

I must accompany him/her to the museum.

Ta qing wo péi ta qu mai sha.
ftb/ 1B FPEfth/ AL Fo

He/she asked me to accompany him/her to buy books.

W6 déi péi ta qu mai shii.
ISR/t K,

I must accompany him/her to buy books.

Ta qing wo péi ta qu huan qian.
ft/ftIB T/ = R

He/she asked me to accompany him/her to change money.

W déi péi ta qu huan gian.
BASEM/ M=,

I must accompany him/her to change money.
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Substitution drill

Substitute according to the cue and the model.

1. Ta neige shihou hai bu zhidao néng bu néng lai.

ftt/ BB RIS KB BE T RER.

At that time he/she did not yet know whether or not he/she would be able to come.

Cue shénme shihou

(AN

when

Ta neige shihou hai bu zhidao shénme shihou lai.

ftt/ AR BRI A RE AR E R

At that time he/she did not yet know what time to come.

2. Taneige shihou hai bu zhidao shénme shihou lai.

fto/ AR YRS A K8 A B R,

At that time he/she did not yet know when to come.

Cue XIngquji

EH1

what day of the/she week

Ta néige shihou hai bu zhidao xingqji lai.
/MBI FN 8 £ HR T LK

At that time he/she did not yet know what day of the/she week to come.

3. Ta neige shihou hai bu zhidao xingqiji lai.
ftb/ BB DA ERIE AR E £ 8T LK,

At that time he/she did not yet know what day of the week to come.

Cue kéyi bu keyi

A LAA AL

can?

Ta néige shihou hai bu zhidao kéyi bu keyi 14i.
fto/ At AR DB IE N FNIE P AR BT AR

At that time he/she did not yet know whether or not he/she could come.
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Cue

Cue

Cue

Ta neige shihou hai bu zhidao kéyi bu keyi lai.
ftt/ AR DB IE R FNIE BT AR B AR

At that time he/she did not yet know whether or not he/she could come.

jiyue
JLA

which month

Ta neige shihou hai bu zhidao jiyue lai.

fto/ AR YRS R E T LB o

At that time he/she did not yet know which month to come.

Ta néige shihou héi bu zhidao jiyué 14i.
/A B EIE A FIE LA Ko

At that time he/she did not yet know which month to come.

néng bu néng
= oy =]
RETNEE

can?

Ta neige shihou hai bu zhidao néng bu néng lai.
ftb/ BB RIS R E BE T REHK

At that time he/she did not yet know whether or not he/she would be able to come.

Ta neige shihou hai bu zhidao néng bu néng 14i.
ftt/ BB D EHERIEA KB BE T REHR.

At that time he/she did not yet know whether or not he/she would be able to come.

jthao
J1L=

which date

Ta néige shihou hai bu zhidao jihao 14i.

ftt/ AR DA ERIEARE LS Ko

At that time he/she did not yet know which date to come.
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Response drill

Respond according to the cue and the model.

1. Nimen dou quguo shénme difang?

TRIIE I Aty 2

What places did you go to?

Cue Shanghdi, Nanjing

E8, MR

Shanghai, Nanjing

Shanghai, Nanjing women dou qu le.
EB, mRBAIEEL,

We went to both Shanghéi and Nanjing.

2. Nimen dou quguo shénme difang?

TRIER L 75 2

What places did you go to?

Cue ni shuode

TREAY

What you said

Ni shudde naixié difang women dou qu le.

TRIRAYABLEH T ER R T o

We've been to all those places you mentioned.

3. Nimen dou nianguo shénme?
R4 7
What did you all study?
Cue zhéngzhixué, jingjixué

E&/D%: /I/)I$

political science, economics

Zheéngzhixué, jingjixué women dou nian le.

BURS, D53 ERT

Political science, economics, we studied them both.
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4. Nimen dou mai shénme le?
TR EBRA AT 2
What did you buy?
Cue zhudzi, panziwan

KT, HTFH

table, dishes

Zhuozi, panziwan women dou mai le.

RF, BFBIMIEET .

Table, dishes, we bought both of them.

5. Nimen zuotian dou mai shénme le?

TRIMFEREBSE AT 2

What did you buy Yesterday?

Cue shi, zazhi
T v+
:F—L’ PR STV

book, magazine

Shi, zazhi women dou mai le.

B, FEIAEBET o

Book, magazine, we bought both of them.

6.  Nimen dou yao shénme yanséde?

TR JER R+ A BN ERY ?

What colour do you want?

Cue lande, hongde

5RY, 4R

blue, red

Lande, hongde women dou yao.

BR, AT ERE,

The blue ones, the red ones, we both want them.

7. Nimen jintian dou quguo shénme difang?

RIS REE D 2475 2

At what place did you go today?
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Cue boéwuguan, zhanlanguan
BY)IE, BUIE

museum, exhibition Gallery

Bowuguan, zhanlanguan women dou qu le.
EYIE, BWIERIIEET

Museum, exhibition Gallery, we went to both.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Tamen dou 1ai le ma?

/A IERR T8 2
Did they all come?
méi dou
=S
not all
Tamen méi dou lai.
/A &R,
Not all of them came.
Tamen dou qu le ma?
fto/ B E TS ?
Did they all go?
dou méi
#B=
none
Tamen dou méi qu.
/AR 2o
None of them did go.
Tamen dou zou le ma?
fto/ M B E T8 2
Did they all walk?
méi dou
FEB
not all

Tamen méi dou zou.
/M REE

Not all of them walked.
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4.  Tamen dou mai le ma?
ftt/ ol 18R SK 705 7
Did they all buy?

Cue dou méi

21195
none

Tamen dou méi mai.

fth/ftodl R = Ko

None of them bought.

5. Tamen dou mai Zhongguo shit ma?

ftt/ o 1B S2 R E 05 2

Did they all buy Chinese books?

Cue bu dou
&R
not all

Tamen bu dou mai Zhongguo shi.
ftb/ o A B S2 R E o
Not all of them bought Chinese books.
6. Shanghai, Béijing, Nanjing tamen dou quguo le ma?

i, bR, ERt/AEEI TS ?

Shanghai, Béijing, Nanjing, did they ever go there?

Cue méi dou
=l

not all

Tamen méi dou quguo.

ftb/ AT TR ER =T,

Not all of them ever went.

7. Tamen dou laiguo ma?

it/ o BB AL 0S ?

Did they all ever go?
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Cue dou méi
L
/
Eil%5
none
Tamen dou méi laiguo.

ftb/ AT &R & SR

None of them ever went.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1.

W6 mingtian yao zai qu yici.
ﬁ Eﬁ %gﬁf_;mo

Tomorrow I want to go again.

W06 zuotian you qule yici.
KRN ET —Ro

Yesterday I went again.

Ta houtian yao zai lai yici.
ftt/ R REBR—R,

He/she wants to come again the day after tomorrow.

Ta giantian you laile yici.
ftt/ BT R SR T —Ro

He/he came again the day before yesterday.

Ta mingnidn yao zai nian yici.
ftt/ B EEBR—RK,

He/she is going to study again next year.

Ta qunian you nianle yici.
ft/MEFEXRT —Ro

He/he read it again last year.

Wo xiage yue yao zai kan yici.
K I TPAEBE—R.

I'm going to watch it again next month.

Wo shangge yué¢ you kanle yici.
RETRAXET—Ro

I watched it again last month.

Ta xiage xIngql yao zai zuo yici.
ftt/ o ™ N EHAE B — R

He/he is going to do it again next week.
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Ta shangge xIngqT you zuole yici.

ftb/ 8 ENE XA T —Ro

He/he did it again last week.

W xiawl yao zai xué yici.
K FEBF—Ro

I'm going to learn it again this afternoon.

W6 shangwti you xuéle yici.
ﬁtq:z ? T _;ko

I learned it again in the morning.

Ta xiage Xingqiyt yao zai kai yici.
/M T N ER—E2BH XK,

He/he is going to drive again next Monday.

Ta shangge XingqiyT you kaile yici.
fth/ e EDNER—XHF T —Ko

He/he drove again last Monday.
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Transformation drill

Transform according to the cue and the model.

1. Nimen dou quguo shénme difang?

TRIIE I Aty 2

What places did you go to?

Cue zheige difang
XA TS

this place

Nimen dou quguo zh¢ige difang ma?

TR IEE T XI55 2

Did all of you ever go to this place?

2. Nimen dou mai shénme le?
RINERE AT ?
What did you buy?
Cue shii
+
book
Nimen dou mai shii le ma?
RINERE BTG ?
Did you all buy books?
3. Nimen dou yao shénme?
RINEEH A7
What do you want?
Cue mai lande
SRR

buy blue one

Nimen dou yao mai lande ma?

TR ER R SE WSS 2

Do you all want to buy blue one?
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Cue

Cue

Cue

Nimen dou zhuguo shénme fandian?

TR B EL AR 2

What hotels have you stayed in?

neige fandian
A MRS

that store

Nimen dou zhuguo neige fandian ma?

TR BB ET B MRS 2

Did you all ever stay at that hotel?

Nimen dou nianguo shénme?

RIIEREL A ?

What have you all been doing?

zheéngzhixué
NN
Boa¥

political Science

Nimen dou nianguo zhéngzhixué ma?

IR BCa SIS ?

Did you all study political science?

Nimen dou kan shénme dianying le?

TRMIIERE T LB T ?

What film did you all watch?

zheige dianying
XEE

this movie

Nimen dou kan zheige dianying le ma?

MIEBEXTERE TS ?

Did you all watch that movie?

Nimen dou xing shénme?

TRITERE A 7

What is your name?
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Cue

W =

Nimen doéu xing Li ma?

TR IERE =S 2

Are you all are named Li?
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Expansion drill

Expand according to the cue and the model.

1.

Cue

Cue

Cue

Ta you qu le.

fth/ KT

He’s gone again.

huilai

CIPS

come back

Ta weishénme gang huilai you qu le ne?

ft/ A ANEIRETIE ?

Why did he go again when he had just come back?

Ta you lai le.
ftl/ SR T o

Here he/he is again.

huiqu

[B1&

go back

Ta weishénme gang huiqu you 1ai le ne?

/A 2 MIEIESN KT e,

Why did he/he just go back and come again.

Ta you zou le.

/B E T o
He/she walk again.
huilai
CIES
come back

Ta weishénme gang huilai you zou le ne?

ftt/ A 2 RIEISRATE T ?

Why did he/he just come back and leave?
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Cue

Cue

Cue

Ta you huiqu le.

/X [ElKT o

He/he went back again.

lai
;E
come
Ta weishénme gang 1ai you huiqu le ne?
/A A NI BT IR 2
Why did he/he just come and then go back?
Ta you huilai le.
ftt/ S [BIK T o
He/he came back again.
qu
=
g0

Ta weishénme gang qu you huilai le ne?

fth/ A 2R EX BT I ?

Why did he/he just go and come back again?

Ta you huilai le.

ftt/fth X [T o

He/he is back again.
zOou
walk

Ta weishénme gang zou you huilai le ne?

ft/ A+ ANEX BT IR ?

Why did he/he just leave and come back again?

Ta you qu le.

B/t &7 o

He/he went again.
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Cue huilai

EIPS

come back

Ta weishénme gang huilai you qu le ne?

ftt/ A 2 RIEIRX KT ?

Why did he/he just come back and go again?
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